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1. JEKCUKOJIOTHSI KAK JUHTBUCTUYECKAS
JTUCLMIIIUHA

[IpeameToM JEKCUKOJIOTHH, KaK CIEAyeT U3 caMOr0 Ha3BaHUs HTOU
HayKu, aBisieTcs ciaoBo (rped. leksis, leksicos - cioBo, Beipakenue; logos -
yuenue). Takum oOpa3oM, JIEKCUKOJIOTHS pPAacCMaTPUBAET CIOBAPHBIM
(Jlekcu4ecKuil) cocTaB si3blKa B pa3HbIX acrnekTax. [IpuHsATO paznuyathb
obwyto U uyacmusie nexkcukonoruu. IlepBasi, uMeHyeMas MO-aHTIUNCKA
general lexicology, sBisieTcs  paszienoM  OOIIEro  SI3bIKO3HAHUS,
U3YYAIOIIMM CJIOBApHBIA COCTaB JIOOOTO si3bIKa. YacTHas JEKCUKOJIOTHUS
(special lexicology) 3aHmMaeTcs MCClIeTOBaHUEM BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C
BOKaOyJIsIpOM OJHOTO, B HAIIIEM Cly4ae aHTJIUNUCKOro, si3bika. Tak, ooOmmast
JEKCUKOJIOTHSI ~ MOXET  paccMaTpuBaTh,  HANpUMEpP,  IPUHIUIIBI
CUHOHUMHUYECKUX WJIM aHTOHUMUYECKUX OTHOIIEHUU B S3BIKE, B TO BpEMs
KaK JIGKCUKOJIOTHS 4YacTHas 3alMeTCsi  OCOOEHHOCTSIMH  MMEHHO
AHTIIMACKUX CHHOHMMOB WJIM aHTOHHUMOB.

N oOmume, u 4YacTHble MNPOOJIEMBI CIOBAPHOIO COCTaBa MOXKHO
aHAJIM3UPOBAaTh B pa3NUYHbIX acnekrax. [Ipexnme Bcero, k aobOoMy
SBJICHUI0O MOXHO MOAXOJUTb C CUHXPOHUYECKOU WIN OUAXPOHUYECKOU
TOYKM  3peHusd. CHUHXPOHWYECKMM  MOJAXOJ  MpEeArnojaraer, d4To
XapaKTEPUCTUKHU CJIOBA PACCMATPUBAIOTCA B paMKax OIpPEIeICHHOTO
NepHro/ia UM KaKOTO-TO OJJHOTO MCTOPUYECKOTO 3Tara uX pa3BuTus. Takoe
U3YYCHHE CJIOBAPHOTO COCTaBa HA3bIBAIOT €IE€ OINUCATEIbHBIM, WU
neckpuntuBHbIM (aHri., descriptive lexicology). Jmaxponuyeckas, Wiu
ucrtopuueckas, Jekcukosnorus (historical lexicology) 3anumaercs
W3YYEHUEM HCTOPUYECKOTO PA3BUTHS 3HAYECHUN U CTPYKTYPHI CJIOB.

CormocTaBineHrueM JIEKCUUECKUX SBJICHUN OJHOTO si3bIKa C (pakTamu
JIPYroro WIM JIPYTUX S3BIKOB 3aHATA JIGKCUKOJIOTHUS CONOCMABUMENbHAS,
uiu konmpacmuenas (contrastive lexicology). Llenb Takux ucciae0BaHUM
- TPOCHEANTh NYTH TIEPECCUCHHMS WIM PACXOXKICHHUS JICKCHYSCKHUX
SIBJICHHH, CBOMCTBEHHBIX M30PaHHBIM JIJISI COTIOCTABIICHHMS SI3BIKAM.

[Ipn M3yyeHUU JEKCHMUYECKOrO COCTaBa SI3bIKA YacTO MPUBIIEKAIOTCS
JaHHbIe, TIOJYyYEHHbIE B CMEXHBIX C JIEKCUKOJIOTMEH pa3jaenax
s3pIKO3HaHMsI. Tak, Ha 3HAYEHUE CJIOBAa WJIM OMNpENENIEHHE €ro TPaHMII
BIUSIOT €r0 (POHETUYECKUE XapaKTEPUCTUKH, TAKHE KaK Ka4yeCTBO (OHEM,
yaapenue, nopsaok ¢Gouem u T. A. s mpumepa HOCTaTOYHO CPABHUTH
napsl cop/cope, hut/ heart wim BCOMHUTB, YTO B Ha4aJle aHTJIMHCKUX CJIOB
HeBO3MOXHbI 3Byku [dl], [n], wmm [O®l], a B koHume - 3Byk [h].
doHeTHYeCKHEe N3MEHEHHSI B THAXPOHUHU U PEIYKIMSI OKOHYAHUN HEPEIKO



MPUBOAMIIA K COBITAJICHUIO OCHOB, KaK 3TO TMPOW3OIIIO0, HalpuMmep, ¢
JIPEBHEAHTJIMMCKAM TJIarojioM carian ®  CYIIECTBUTEIbHBIM  Cura,
W3BECTHBIM B COBpEeMEHHOH ¢Gopme care. B KOHEUHOM cuere Takue
W3MEHEHHS CIIOCOOCTBOBANIM CMEHE (DJIEKTUBHOTO CTpOS s3bIKa Ha
aQHAJTUTUYECKUH, TIOSBIICHUIO HOBBIX CJIIOBOOOpA30BaTEIbHBIX CIIOCOOOB,
HaIlpruMep KOHBEPCHH.

I'pammatuueckast hopMa MOKET OKa3aThCs CMBICIOPA3INYUTEIIBHOM,
HanpuMmep arm - arms (arms and hands; coat of arms); genius - genii,
geniuses; open (open the door; the open door). C apyro#i CTOpPOHHBI,
rpaMMAaTHYECKOe 3HAYCHHE MOXKET OBITh BBIPAKEHO JEKCHYCCKHM
criocobom (We are going there tomorrow Bmecto We shall go there mm
Gone today, forgotten tomorrow), mpu 3Tom popma mepemadn Oy IyIIero
BpEMEHHU Ta ke, uTo U B We are going there now, T. €. pu ynoTpeOIeHUU
HACTOSAIIIETO IIPOJIOTIKEHHOTO BpEMEHHU. Jlekcukanu3zanus
rpaMMaTHYeCKON (HOPMBI BIHSIET Ha XapakTep (QYHKIHUH CIIOBA, MIPH ITOM
JIEKCUYECKOE 3HAUYCHHE YacTO OKa3bIBAaeTCsl OCIA0JECHHBIM. DTO XOPOIIO
BUJHO Ha IpUMEpe MOJabHOTO riaroja sculan (coBpemenHas (opma -
shall), mpeobnanaronias GyHKIMS KOTOPOTO SBJISIETCS BCIIOMOTaTEIbHOM.

Heob6xoaumocTs 0TOOpa JIEKCHYECKMX CPEACTB B 3aBHCUMOCTH OT
OOCTOATENBCTB  peurd  OOYCIIOBIMBAET  CBSI3b  JIGKCHMKOJOTHH  CO
CTUJIMCTUKOM, XOTSI JIEKCUKOJIOTHS N3ydaeT MPUIMHBI U CIIOCOOBI Pa3BUTHUS
HOBBIX OTTEHKOB 3HAUYCHMM, NPUAAONIMX PEYH BBIPA3UTEIBHOCTh, a
CTUJIMCTHKA TJIAaBHBIM obOpazom 3aHUMACTCS XapaKTEPOM
(GYHKIIMOHUPOBAHUS ITHUX CPEJCTB B TEKCTE, HAIPUMEpP, C TOYKHU 3PEHUS
Jexkcukojjornn  ciaoBa father wm  dad  saBagoTcs cMHOHMMaMH,
Pa3IMYAIONIIMUCS OTTCHKOM 3HAYCHHS, HO ISl CTHJIMCTHYECKOTO aHaIn3a
BaXHO TO, YTO JAHHBIN OTTEHOK 3aCTaBJISCT 3TH CI0Ba (DYHKIIMOHUPOBATH
B pa3HbBIX chepax peur (pa3roBOPHBIN CTHIIb IIPEAIIOIAaraeT ynoTpedieHue
cinoBa dad, a odurmansHbIH - cioBa father).

B nro6om ciydae, B IIEHTpe BHUMAHUS B JIGKCUKOJOTHU OCTAETCSI
CJIOBO WJIM DKBHBAJICHT CJIOBA.

B nWMHTBHCTHYECKOW JHTEpaType MOXKHO BCTPETUTHh pPa3IHYHbBIC
ONpENICJICHUST CJ0BAa. JIMHIBUCTUYECKHM HSHUIMKIONEIUYECKUN CIIOBAPh
naetr ciueaymomyr aeduHunuoo: «CIOBO - OCHOBHAas CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKas €MHMIIA A3bIKA, CITyXKallas JJIT UMEHOBaHHUS TIPEAMETOB U
UX CBOMCTB, SBJICHMIH, OTHOIICHUM JE€HCTBUTEIHLHOCTH, OOJIafaromas
COBOKYITHOCTHIO CEMAaHTHYECKHX, (POHETUUYECKUX U TIpaMMaTHUYECKHUX
MPU3HAKOB, CHEIU(UUSCKUX I KaKI0To s3bikay. ChopMHpOBaINCH



pa3IUYHBIC AaCHEKThl M3YyYCHHS CJI0Ba, OOPA30BBIBAINCH  Pa3Ieibl
JIEKCUKOJIOTHH. BbIIeM ri1aBHbBIE U3 TUX BOTPOCOB.

1. YUto o6o3HauaeT JaHHOE CIOBO? DTOT BOMPOC MPEICTABIISIETCS
HanboJiee CIOKHBIM U TpeOyeT 0OBIYHO Pa3BEPHYTHIX JAHHBIX ISl OTBETA
Ha Hero. Pasmen  JIEKCHKOJIOTHMH, 3aHUMAIOIMIMKICS  MPOOJIEMaMH,
CBSI3aHHBIMU CO 3HAYEHUEM CJIOBA, HA3bIBACTCA CEMACUONIOSUEI.

2. U3 4ero cocTouT JaHHOE CJIOBO U Tne ero rpaHuipl? CTporo
TOBOps, COCTaBOM CJIOBa 3aHUMAETCS CaMOCTOSTENBHBIA  pa3fen
SI3BIKO3HAHUST - MOp@ono2usi, HO O3TOT pas3fedl HEPa3phbIBHO CBS3aH C
JEKCUKOJIOTHYECKUMH ~ TIpo0JieMaMy, TO3TOMY HEKOTOphIe 3ajadd,
CBsA3aHHBIE C MOPQOJIOTHEH, pEemIaroTcsa B paMKax JIEKCUKOJIOTUYECKHUX
UCCJIEOBaHUM, HAMpUMEp BONPOC O 3HadeHUHW adPukcoB U uX
B3aMMOOTHOIIEHUN C OCHOBaMH.

3. Kakum crocoboM o6pazoBaHo cimoBo? OTBET Ha 3TOT BOIPOC
OTBHICKMBAETCS COOTBETCTBEHHO B pazjelie Cl108000pazosaHue, TECHO
CBSI3aHHOM C MOP(OJIOTHEH.

4. B kakoii cepe ynoTpeOIisieTcsi JaHHOE CJIOBO? DTO YK€ 3aJauu
cmuaucmukuy, O  KOTOpPOHW  TOBOPWIOCH  BhIMIe. B pamkax
JIEKCUKOJIOTUYECKUX HCCJIEAOBAaHUN BOMPOC BaXEH C TOYKH 3PEHHUS
oOmiero o0beMa 3HAYEHHUs CJIOBA; 3/I€Ch MBI OMSAThH BO3BpalaeMcs K
pazzieny ceMacuoJIOTHH.

5. Hepenko 0HO MOHSTHE MOKET ObITH OMKHCAHO HE OJTHUM CJIIOBOM,
a ocTosTHHOM rpynmnoi cioB (casual - free and easy; to begin (smth) - to
get (smth) under way; etc). Kak mnpaBuio, Takue CJIOBOCOYETAHUS
YCTOWYUBHI U 00JIE€ SMOIMOHATIBLHBI, YeM COOTBETCTBYIOIIEE UM CJIOBO. Mx
OCOOCHHOCTSIMA ~ 3aHMMAETCS  pa3fen  JEKCUKOJIOTHH, WMEHYEeMbBIN
@paszeonozuet.

6. KakoBo mpoucxoxnaenue cioBa? I[IoCKOJbKY OTBET Ha 3TOT
BOIIPOC YacTO TPeOyeT MPUBIIEUEHUS TAHHBIX HECKOJIBKUX SI3BIKOB, €ro
TTOVICKHU BBIXOJIST 3a paMKH COOCTBEHHO JICKCUKOJIOTHH.
COOTBETCTBYIOIIMI pa3ien S3bIKO3HAHUSI HA3BIBACTCS 2mumoiozueti, HO
€ro  JaHHbIe  OCOOEHHO  HEOOXOIWMBI B  JIGKCUKOJIOTHYECKHX
WCCJICOBAHUSAX CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMHUCKOTO $SI3BIKA B CHIIy €r0
cnenuukd - aHIMckuii  BokaOynsip Ha 70 % cocroutr wu3
3aMMCTBOBAHHBIX 3JIEMEHTOB.

7. Kak onucare cnoBo? Kak ymnopsgouuTb BcCe OTBEThl Ha
Ipeablayle BOMpockl? B Kakue cucTeMbl CIOBO BXOAUT? DTO yKe
3aJ1aui Jlekcukoepaghuu, HaAyKu O COCTABJICHUU CIIOBAPEU, TaHHBIE KOTOPO
TaK)K€ MCTIOJB3YIOTCS JICKCUKOJIOTaMH.



Kak Buaum, cioBapHbId COCTaB s3blKa MpPEACTaBISET COOOM
MHOTOAQCIIeKTHOE SIBJICHHE. ODJIEMEHTHI CJIOBapsi, BOKaOyJspa CBsA3aHbI
MEXIy COOOM YMOpSATOYEHHBIMHU, CHCTEMHBIMU OTHOIICHHsIMH. [Ipexe
BCEr0 BCE€ EIUHUIBI CJIOBAPHOTO COCTaBa MOXHO pa3leluTh Ha TpU
OosbllIME TPYIIBI - Mopghemol, cioea u ciogocouemanusn. YTTOMUHAHNE
MOpPQEMBI 37I€Ch YMECTHO TOCTOJBKY, MOCKOIBKY OTPOMHOE KOJIMYECTBO
CJIOB AHTJUMHCKOrO SI3bIKA SIBJISIOTCS  OJHOMOP(PEMHBIMH U MOTYT
(YyHKIIMOHUPOBATh KaK CJIOBO; TaKUM 00pa3oM, €IuMHHULIA 00Jiee HU3KOIO
sapyca s3bIKa MEePEeXOAUT Ha Oojee BBICOKUHU sipyc. OObEIUHEHUE CIIOB B
TPYNIbl C €IUHBIM CMBICIIOM MPHUBOJIUT K MOSBICHUIO CIIOBOCOYETAHUM,
KaK CBOOOJIHBIX, TaK M YCTOWYUBBIX, BKJIIOUYas (ppa3eosornuecKue.

Kaxk m3BecTHO, cII0BO mpeacTaBisieT coO0H ABYCTOPOHHUM S3bIKOBOM
3HAaK, O0OJIaJaloIMi TUTAHOM BBIPAXKEHHS W IUIAHOM cojepkaHus. B
CO3HAHHUU YEJIOBEKa CJIOBO, T. €. €IMHCTBO ATUX IUJIAHOB, CBA3aHO HE
TOJILKO C CAMHM TIPEIMETOM HIIU SBICHUEM, 0003HAUYEHHBIM 3THM CIIOBOM,
HO ¥ C MOHATHUSMH, COCTABIISIONIMMH OKPYKAIOIIYIO AEHCTBUTEILHOCTH. B
3TON CBSI3U MPUHSATO TOBOPUTH O GHYMPUS3LIKOBLIX (IUHSBUCTMUYECKUX) U
BHES3bIKOBBIX (IKCmpanunesucmuyeckux) GakTopax, BIUSIOMIUX HA CIOBO
U ero GyHKIIMOHUPOBAHUE B SA3BIKE U peuu. W s3bIKOBBIE, U BHES3BIKOBBIC
CBSI3M CJIOBA OCOOEHHO OTYETIMBO TMPOCIEKUBAIOTCS B JIUAXPOHHH,
MOCKOJIbKY HMEHHO B MCTOPUYECKOM pa3BUTUU SICHO BHUIHO, Kak
U3MEHEHUsI JI000T0 3JEMEHTa MPUBOIAT K KOPPEKTHUPOBKE OTHOIICHUM
CJIOBA C IPYTMMU DJIEMEHTAMHU U €T0 TIOJIOKEHUS B CUCTEME.

BHyTpUsI3bIKOBBIE ~ CBSI3M  CIIOBA  MOTYT  CIIOCOOCTBOBATh
NEPETPYIIUPOBKE 3HAYEHUH M COOTBETCTBEHHO CMEHE MUKPOCHCTEMBI, B
KOTOPYIO BXOJUT CJIOBO, WJIM MOBIUSATH HA 00BEM MOHATHUS, OTPAKAEMOTO
TUM CIIOBOM.

[leperpynmnupoBka 3Ha4eHUN OOBIYHO 3aTparuBaeT CHHOHUMHYECKUE
POl W HEPEIKO CBA3aHA C TOSIBJIEHMEM TaK  Ha3bIBa€MbIX
TUMOJIOTHYECKUX nayOseToB. Tak, JapeBHEaHIHiickoe cioBo haerfest,
O3HauaBIllee BPEeMsl Tojla, ObUIO BHITECHEHO POMAHCKUM 3aWMCTBOBAaHHEM
autumn ¢ TeM ke 3HauyeHHuEeM. B HICKOHHOM CJIOBE Ha MEPBBIN TUIaH BBILLIO
pou3BOAHOE 3HaueHue (season for) reaping and gathering in of grain or
other products. [Ipumepom nM3MeHEHHST 00BEMa TOHATHS MOXKET CIYKHTb
uctopusi cioBa knave. B npeBHeaHrnmuiickuii nepuoj ciaoBo chafa mmesno
HeWTpalibHOE 3HaueHue boy, servant (cp. Hem. Knabe). Ilocrenmenno
pa3BUBAsCh, CIIOBO MPUOOPETO MHOM cMbICH - unprincipled man, rogue. B
00BEM MOHATHUS BOIIIEI JOTIOTHUTEIbHBIN 3JIEMEHT OIEHOUYHOCTH.



BHes3bIKOBBIC CBSI3M CJIOBA TAaKXKE BIWAIOT HAa €ro 3HAYCHHE, HO
31eCh peUb HJIET HE O CMEHE S3BIKOBOM MHKPOCHCTEMBI, a O JOTIOJHCHUH
WIN U3MEHEHUU B CTPYKType 3HAUYCHUS CJIOBA TIOJl BJIMSHUEM BHEITHUX
daktopoB. K Takum BHEmHMM (akTopaM MOXKHO OTHECTH H3MEHEHUS
Habopa TMOHATHM B OOIIECTBE U MPOIECCHI, MPOUCXOAMBIIUE B S3bIKE-
MCTOYHMKE 3aMMCTBOBAHUS JI0 MPUXOJa CJIOBA B AaHTJIUHUCKUI SI3BIK.

N3menenne HaOopa TOHSATUN B S3bIKOBOM KOJUIEKTHUBE BBI3BIBAET
HEO0OXOAMMOCTh 0003HAYUTH TTOSBUBIITUICS HOBBIA TIPEIMET WJIH SBIICHHE.
Hepeako myis 3TOM 11eTM UCMONB3YIOTCS YK€ CYIIECTBYIONINE B SI3BIKE
CIOBa, BEpHEE WX TIEPEHOCHbIE 3HAYCHWsS. HAMpPUMEp, IMOSBICHHUE
MAaCKHUpPOBOYHOUN TKaHU W BOGHHOM (hOPMBI U3 HEE MOBJIHIIO HA 3HAUYCHHE
cioBa camo (cokpamienue ot camouflage): a colour combination and
pattern resembling the camouflage garments of soldiers and their
equipment. B CBsA3M C MOSABIEHHEM KOMIIBIOTEPHOTO O0OpYAOBaHUS
pUOOPENO0 JOMOJHUTEIBHOE IEPEHOCHOE 3HAYCHHE CYIIEeCTBUTEIHHOE
mouse. Brnusane BHEMHMX (aKTOPOB MOXKET MPUBECTH K BBITIAJICHUIO
4YacTH 3HAYEHMs, KakK, Hampumep, MNpou3onuio B cioBe address, rae
koMmnoHeHT behaviour (pleasing address) ycrapen BmecTe ¢ KOJIEKCOM
MOBEJICHUS, IPUHATHIM B 00IIIECTBE.

Hab6op 3HAYEHUU, 3aKpETUICHHBIM 3a KaKuM-JTH00
3BYKOTpaUuecKuM KOMIUIEKCOM, MOKET C(hOPMUPOBATHCS 3a MpeaesiaMU
CUCTEMBbl  aHIJIMICKOrO  5i3blKa, B  S3bIKE  (SA3BIKAX)-UCTOYHUKAX
3aMMCTBOBaHHUS. B 3THX ciydasx Hepeaka OMOHHMHMS, TO €CTh COBITaJICHHUE
dbopManbHON CTOPOHBI IPU PACXOXKICHUM B cojepxkaTeabHou. [Ipumepom
MOTYT CIIy’KHTh OMOHMMHYHBIE cyliecTBUTENbHbIE box: 1) kinds of small
evergreen shrub, esp. one with small leathery leaves, much used in garden
borders (L. buxus); 2) receptacle of wood, cardboard, metal, etc. (L.
buxum - boxwood); 3) slap with hand (mpoucxoxneHue HEU3BECTHO).
3nechb, Kak BUIUM, MPOU3BOJHOE 3HAYEHHUE BO3HUKIIO YK€ B JATHHCKHM
MIEPUOJT UCTOPUU CJIOBA, OKOHYATEIIPHO OTOPBABIIHNCH OT MPSMOTO YK€ B
AHTJIMNCKOM SI3BIKE.

Takum  oOpa3oM, MBI BHAMM, YTO JICKCHKOJIOTHS  Kak
JUHTBUCTHYECKAS] TUCIIUIUIMHA CYIIECTBYET B TECHOM KOHTAKTE C IPYyTUMH
aCNeKTaMH SI3bIKO3HAHUSA, pellas pa3jiudHble MPOOJIEeMbI, CBA3aHHBIE CO
CJIOBOM - OCHOBHOMU €IMHUIIEH SI3BIKOBOUM CUCTEMBI.



2. 3 HAYEHMUE CJIOBA
2.1. O0ree onpenesieHne 3HAYEHUSI

CiioBO MOXKET Ha3bIBaTh pa3indHblie pedEepeHThl - MPEIMEThI,
sIBJIEHUs, (paHTacTUYECKUE CYIIEeCTBA U T. A., T. €. TO, YTO CYIIECTBYET UJIH
NPEACTABIISIETCS CYLIECTBYIOIIMM B CBSI3M C KakMM-TO INoHATHEM. [lox
MOHSTUEM TMOJpa3yMeBaeTcs 000O0IIEeHWE B CO3HAHWU HOCHUTEJNS SI3bIKa
HamOoJiee CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB (parMeHTa JeUCTBUTEIHHOCTH.
CemanTuueckas (CMBICIOBasi) CTPYKTypa CJOBa M HaXOJUTCA B LICHTPE
BHUMAaHUS HAYKH O €ro 3Ha4YeHuH, cemacuonocuu. HazpiBas, ci10BO
IPEACTAET KaK €JUHCTBO TPEX KOMIIOHEHTOB - 3ByKOrpapuiyeckon (popMsl,
CcaMOro IpeaMera WIHM SIBJICHHS W MOHATHS O HEM. OJTO TPHUEIWHCTBO
XOpOIIO BUIHO HA CXEME, U3BECTHON KaK «CEMAaHTUYECKHUI TPEYTOJIbHUK,
WK «TpeyroibHuk OraeHa-Pruuapacay:

KOHIEIT (ITIOHATHUE, MbICJIb O IIPEAMETE, SABJIEHUU 1
T. 1)

I E— JEHOTAT (PEDEPEHT,
OBO3HAYAEMOE)
3BYKOI'PA®UYECKAS ®OPMA CJI0BA
(3HAK, CUMBOJI)

3HaYyeHUE CJIOBAa HE PABHO CYMME O3THX TpeX KOMIIOHEHTOB, HO
CBSI3aHO C HUMH.

[Ipexxne Bcero 3HAYEHUE CJIOBAa HE CBS3aHO KECTKO C  €ro
3Bykorpaduueckoir Gopmoii. OmuH U TOT K€ 3BYKOBOW W/WIHU
rpadUuecKuii KOMILIEKC MOXKET COOTBETCTBOBATh HECKOJIBKUM 3HAYEHUSIM.
B wactHOCTH, 3TO MPOSBIISIETCS B HAJTUYUU OMOHUMOB KaK BHYTPHU OJIHOTO
sI3pIKa, TaK W IIPH MEXbI3BIKOBBIX OTHOIICHUSIX; HAIpUMEpP, CJIOBO,
3By4alllee Kak [on] B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, COOTBETCTBYET IPEJIOTY On, a B
PYCCKOM SIBJISIETCSI MECTOMMEHHUEM MY>KCKOTO poJia. 3HAUCHHE CJIOBA HE
MIPUBSI3aHO U K €AMHCTBEHHOMY MpeamMeTy (pedepeHTy), MOCKOIbKY CIOBO
MOXET OBITh HCIIOJIB30BAHO HE TOJBKO B MPSIMOM, HO U B IEPEHOCHOM
3HaueHun («ayo» - 1) nepeBo; 2) Tymoil 4deNoBeK; 3) 4YeEJIOBEK,
obnanmaronuit kpenkum 310poBbeM; fork - 1) implement used for lifting
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food to the mouth; 2) farm tool; 3) place where a road, tree-trunk, etc.
divides or branches). Kpome Toro, B x0/i€ HCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHUS CBSI3U
GopMBbl M 3HAYEHUS NOSBISETCS U MHOIO CIy4aeB COBHAACHUS (PopM
pPa3HBIX CJIOB B pE3yJIbTaT€ JUAXPOHWYECKHX IPOLIECCOB, HAIPUMEP
OTMAJICHUs] OKOHYAHWM aHTJIMUCKHX TJIaroyioB uiu opdorpaduyeckux
U3MEHEHUM, KaKk »dTO MPOU30ILIO0, HANpUMEpP, C APEBHEAHTVIMHUCKUM
riaroyioM andswerian, yTpaTUBIIMM OKOHYaHUE U COBMHABIIUM IO (popme ¢
CYILIECTBUTEIIbHBIM answer.

3HaYeHUE CJIOBA HE MOXKET OBITh CBEJCHO M K MOHSTHIO, €MY
COOTBETCTBYIOIIEMY, MOO MOHATHE YHUBEPCAIbHO, a 3HAYEHHE YACTHO.
Heobxoammo Tak)ke y4uTHIBaTH M TO, YTO 3HAHWE 3HAYEHMs CJIOBA HE
00s13aTeNIbHO CBSI3aHO CO 3HAHMEM CaMOTIo JIEHOTaTa WM MPEeACTaBICHUEM
o "Hem. Tak, 3Hauenue cinosa goblin uiu UFO u3BECTHO OTPOMHOMY YHUCITY
JOJIeH, MO €CTECTBEHHBIM MPUYMHAM HHMKOTJIa HE BHJIEBIIUX CAMOTO
neHorata. Kpome TOro, 3HaueHue cjoBa MOXKET 00J1aaThb pa3HbIM
o0BbEMOM i1 pa3HbIX JIOoAeH, (OPMHUPYIONIMX CBOM  KOHLEMT
VMHIUBUIyalbHO (IMIOHATHE MONEy pa3iudHoO s OaHkupa omOM u ero
MaJ€HbKOTO CbIHa, UMEHHO IO3TOMY OaHKHpa CTaBUT B TYIHK BOIPOC
«Papa, what is money?», 3a1aHHBI}I MAJTLYUKOM).

OnvH U TOT K€ MpeIMeT WIM AEHUCTBUE MOXKET HUMETh pPa3HbIe
Ha3BaHMs (run - trot - joggle; house - mansion - building; etc.); eauHoe
MOHSTUE MOXET OBITh BBIPAKEHO OJHUM WJIM HECKOJbKHUMHU CIOBaMU
(quickly - in the nick of time; limb - arm, hand, wrist; etc.), HeCKOIbKO
NOHSATUH MOTYT OBITh OOBEIMHEHBI B OJHOM CIIOBe (croissantization,
revolution). Cii0BO BBICTYHA€T KaK HOCUTEINb Pa3HBIX BUI0B UH(DOpMAIIIH.
OHO MOXkeT cooOimarh MH(OPMAIMIO 3HAKOBYIO, BKJIIOYAIOIIYI0 B CeOs
JIEKCUYECKOE 3HAYEHHE CJIOBA, €ro I'PaMMAaTHYECKOE 3HAYEHHE, a TaKXKe
IPYIIly AOMOIHUTENBHBIX CO-3HAYEHUN - CTHWIIMCTHUYECKOE, OLEHOYHOE U
TaK HAa3bIBAEMbIM «KYJBTYPHBIM KOMIIOHEHT». JIpyrou BHUI CIOXHOU
uH(popMaluy, COOOIIaeMOl CIIOBOM, HAa3bIBAETCS CHUMITOMATHYECKOU
uH(popmanuen, repenarouein YaCTOTHYIO 51 PETHOHAIIBHYIO
XapaKTEPUCTUKH CJIOBA, & TAKXKE €ro acCOIMaTUBHBIEC CBSI3U. 3HAUYCHHE
CIIOBA TaKXe€ TECHO CBSI3aHO C NPArMaTHUKON BBICKA3bIBaHUSA, T. €.
YCIOBHUSIMH, B KOTOPBIX MPOUCXOAUT OOIICHHE, XapaKTePUCTUKAMHU H
HAMEPEHUSIMH  YYaCTHHUKOB KOMMYHHKanmu W T. 1. Bce 5310
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO 3HAUEHHE CJIOBA MPEJCTABISAET COOON THOKYIO
CTPYKTYPY, CXEMAaTHYECKH HAIOMUHAIONIYIO TPEYTOJIbHUK, B KOTOPOM
U3MEHEHUS 000 U3 CTOPOH BIMSIOT Ha OOIIMN XapakTep CTPYKTyphl. B
TO BpeMsl KakK TMOHSTHE MPEACTaBIsieT COO0M 00O0OIIEHHOE BOCIPUSITHE
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npeaMeTa Wid SBJICHHS, a CJIEJOBAaTENbHO, OTHOCUTCSA K KaTEropusM
MBIIUICHUS, 3HAUEHUE - KaTEropusl SI3bIKOBasi, MOCKOIbKY OHO €CTh (popma
dbuKcaly NOHSTUS CPEICTBAMH SI3bIKA.

2.2. Tunsl 1 BUABI 3HAYEHHUSA

2.2.1. 'pamMaTH4YecKoe U JIeKCHYeCKoe 3HAYEHHUE CJI0BA

SBHSASCH 2JIEMEHTOM SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, CIJIOBO IOJYUHSETCS
IrpaMMaTHUYE€CKUM 3aKOHaM. VIMEHHO 1MOATOMY MBI TOBOPUM O TOM, YTO
m000€e  CIIOBO  O0JIalaeT epammamuyeckum 3HadyeHuem, T. €., IO
onpeneieHN0  JIMHIBUCTUYECKOTO  SHIMKJIONEIUYECKOrO  CIIoBaps,
«000OIIIEHHBIM, OTBJICYCHHBIM SI3BIKOBBIM 3HAYCHHEM, MPUCYIIHM PIOAY
cIOBOOPM M HAXOMSIIMM B S3BIKE CBOE pPEryJsipHOE (CTaHIAPTHOE)
BbIpakeHue». [lokazaTenu Takoro 3Ha4eHUsT MOTYT OBITh Pa3HBIMHU JaKe
npu OOIIHOCTH T'paMMAaTHYECKOW XapaKTePUCTHUKH CJIOBAa, HaMpHUMED,
cioBa chairs, children, phenomena o0beTMHEHBI OOIITUM TPaMMATUUYECKUM
3HAYEHUEM MHOKECTBEHHOCTH, XOTS MOKa3aTeIN YKciia B KOKIOM U3 HUX
CBOM. AHaJOTUYHBIM obpazom rpaMMaTUYeCKOe 3HAYEHUE
€MHCTBEHHOCTH MPOSBIISIETCS B OTCYTCTBUU PETYJISIpHOTO cyddukca win
B HalMUYMM HEperyiasipHoro (-on Juisi  psiia  CJIOB  T'PEYECKOrO
NpOUCXOXKJeHUs). To K€ MOXHO HPOWIIIOCTPUPOBATh W TJIarojlamu,
o0JafaonMMU TpaMMaTUYECKUM 3HAY€HHEM BpEMEHHU, BHUIa, & B PAJE
ciydyaeB - Juna W yuciaa. OObeAMHEHHE CJIOB HAa OCHOBE MX
IpaMMaTUYECKOT0 3HAYCHUSI HE SIBJISIETCS CMBICIIOBBIM OOBEIMHEHUEM U HE
BbIpaXaeT oOIIed NOHATUMHOW HJEHU CJIOB. OTH 3a7a4ydl BBINOJHSIECT
JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE CIJIOBA.

Jlekcudeckasi OOITHOCTH CJIOB 3aKJIFOYEHA, KaK MPaBUIIO, B KOPHEBOM
MopdemMe - HocuTene MOHATHHHONW uaeu. JIekcumueckoe 3HaYeHUE, TaKUM
o0pa3oM, MpeJCTaBiIsgeT COOON CMBICIOBYIO CTOPOHY CJIOBA M JIUIICHO
CTaHAAPTHOTO (PEryJspHOTO) BhIpakeHus. Hamboinee spkoe mposiBIeHUE
OOIIIHOCTH JIEKCUYECKOTO 3HAYCHMS JJISI TPYMIBI CJIOB - TaK Ha3bIBaeMOE
CJIOBOOOpA30BaTEIbHOE THE3J0, T. €. COBOKYIMHOCTh BCEX BO3MOKHBIX
IPOU3BOAHBIX OT OJHOM KOpHEBOM MopdeMbl (Hampumep, magic,
magically, magician - (connected with the use of) supernatural forces; boy,
boyhood, boyish, boyishness - young man, time of man's youth, young
man's behaviour; etc.) JIekcnueckoe 3HaU€HHE HAXOAUTCS B TECHOU CBSI3U
C TPaMMaTUYECKUM, TaK YTO MHOT/A OHH COCTABJISIOT MPOYHOE E€IUHCTBO.
Hanpumep, cybdukc -ness (darkness, boyishness, happiness) obGmamaer
IrpaMMaTUYECKUM  3HAUY€HHMEM  aOCTPAaKTHOTO  CYIIECTBUTEIBHOTO,
OJIHOBPEMEHHO 0003Hayasi MOHSATHE KAa4yeCTBA WJIM COCTOSHUS MpeaMeTa
(rexcumyeckoe 3HaueHue). HeoOXxomawmmo, O0JHAKO, MOMHUThb, YTO
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rpaMMaTHYeCKOe 3HAYCHUE TMPUCYIIE TOJBKO OJHOHW KOHKPETHOM
cioBoopMe, Toraa Kak 3HAYCHUE JIEKCMYECKOE 3aKpEIyieHO 3a BcCei
COBOKYITHOCTBIO CJIOBO()OPM JTAaHHOTO CJIOBA. Tak, JTEKCHYECKOEe 3HAUYCHUE
rmaroja be ocrtaercs obmmM 11 cioBodopM am, 1S, are, was M Were;
cinoBoopMel boy, boy's 1 boys 0JUHAKOBBI C TOUKH 3PEHUS JIEKCUYECKOTO
3HAUEHMs, HECMOTPS Ha pa3Hble rpammaruuyeckue. Hanbonee wyerko
JEKCUYECKOE 3HAYEHUE MPOSBISETCA B CJIOBaxX IOJHO3HAYHBIX, MEHEe
BCETO - B HEMOJHO3HAYHBIX, CIY)KEOHBIX, IMOCKOIBKY WX (DYHKIHS - CBSI3b
MEXIy CJIOBaMH, a He mepemada TOHATHNA. CTemneHb BBIPAKECHHOCTH
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUSI MOXKET ObITh pa3HOW. HAITPUMEP, B BHIPAXKECHUU 1IN
the box mpemmor in oGnamaeT YETKUM JIEKCHYSCKHMM 3HAYCHUEM, a B
COUETAaHUM gIVEe In €ro 3HAaYeHHE pPa3MbITO U HAXOJWUTCS B MPSIMOU
3aBUCUMOCTH OT rjaroja. B HacrosimeM mnocoOuMu MOJ JIEKCUYECKUM
3HAUYEHHUEM TTOHUMAETCSI CMbICI080€E COOEPIHCAHUE CN08A, CHOPMUPOBAHHOE
Ha OCHOBe NOHAMUS, 000OWEHHO OmMpaAdXCaAWe20 8 COZHAHUU HOCUMEs
A3bIKA KaKue-1ubo 00vbekmol, U OONOJIHUMENbHBIX CMbICIO8bIX OMMEHKOS.
B nmampHEWmUX pacCyXIeHHUSX MBI OyJeM HCXOIUTh W3 TPAAUIIMOHHOTO
pasneneHns JICKCUYECKOTO0 3HAYCHHS CI0OBA HAa OEHOMAMueHwvll W
KOHHOMAMUGHbILL KOMITOHEHTHI.

2.2.2. JleHOTATHBHOE U KOHHOTATUBHOE 3HAYEHHUE

JleHOTaTUBHBII ~ KOMIOHEHT  (OOBIYHO  TOBOPSAT  MPOCTO O
JIEHOTAaTUBHOM 3HAa4Y€HWH) TMepenaer oOlee JIOTHYECKOe TOHSTHE,
3akiaoueHHoe B cioBe (<Lat. ilenotare «oTMeuarb, yKa3bIBaTh»), a
KOHHOTAaTUBHOE 3HadyeHue («co-3HadueHue», connotation <Lat. con
«BMECTe» + notare «oTMeuYaTh, 0003HAYaTh») - €ro JOMOJTHUTEIHHBIC
OTTeHKU. HocuTensMu M JEHOTaTUBHOTO, W KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHUU
SBJISIFOTCS CEMBI - MeJIbYallliie CMBICIOBbIC €IUHUIIBI si3bika. Habop cem
COCTaBJISIET 3HaUeHHE ciioBa. COMOCTAaBUB TPH MApPHI CJIOB, BHIICIUM B HUX
JIEHOTAaTUBHbIE U KOHHOTATUBHbIE 3HAYEHUS (KOHHOTATHUBHOE 3HAYCHHE
CJIOBA BBISIBJISIETCS] B ONIO3UIINH, B pe3YyJIbTaTe KOMIIOHCHTHOT'O aHAJIN3a):

CnoBo |[enoratu |KonHnoranus

BHOE

3HAYCHHE
notorio |widely |for criminal acts or bad traits
us known |of character (-) for special
celebrat achievements(+)
ed
glare  |look steadily, lastingly (long)
glance briefly, passingly (short)

13



father |parent (neutral)
daddy (colloquial)

Kak BuIHO W3 TaOMUIBI, B KOKI0M M3 TpeX map OOIIMM SBIISIETCS
JIOTUYECKOe 3HAYCHHE, CBI3aHHOE C MPEAMETOM COOOIICHUS (JICHOTATOM),
a JOTIOJIHUTENbHBIE OTTEHKH (OICHKH, JIUTETbHOCTH, CTHINCTUYECKOU
MPUHAJIC)KHOCTH) HAXOMASTCS B KOHHOTATUBHOM KOMIIOHEHTE 3HAYCHUS.
Tunbl KOHHOTalMA MOTYT OBITH CaMBIMH  Pa3sHOOOPAa3HBIMU, W
HCYEPIBIBAIOIIETO UX TIEPEUHSI, ECTECTBEHHO, HE cyliecTByeT. Kpome Toro,
KOHHOTAaTUBHBIM KOMIIOHEHT €CTh B 3Hau€HHUU He Bcskoro ciosa (look,
know, parent, long TakuM KOMIOHEHTOM He ob6nanawT). C apyroi
CTOPOHBI, KOHHOTAaTUBHBIH KOMIIOHEHT MOXET COJEPKAThCS BHYTPHU
JICHOTATUBHOTO 3HA4YCHUs (TAaKOBBI, HAIPUMEpP, OIIEHOYHBIE CIIOBa - good,
awkward, dirt, murder, riot, treason, etc.). ¥ HEKOTOpPBIX KaTeTOpHil CJIOB
(HampuMep, MEXKIOMETHI) KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE SIBIIACTCS BEAYLIUM
(BBIpa)K€HHUE  ODKCIPECCUHU, HOMOIMOHAIBHOM  OlleHKH). Heckonbko
OCOOHSIKOM CTOSIT Tak Ha3blBaeMble bias words, T. €. CcJOBa,
OYMOITMOHAJIBHAS OKpacka KOTOPBIX 3aBHUCHT OT CyOBEKTUBHOW OICHKH
ropopsmero. K TakuMm clioBaM OTHOCATCS, B YAaCTHOCTH, Ha3BaHUS
NoJIMTUYECKUX nmaptuil (communist, fascist, democracy, etc.).

Takum oOpa3oM, MOXHO CKa3aTh, YTO 3HAYCHHUE CJIOBA, MPHUCYIIEE
KaKoi-mubo omHOU clioBO(OpME, HA3BIBACTCS TPaMMATHYECKUM, a 0011Iee
st Bcex  crmoBodopM,  obnajaromiee  MPeAMETHO-TIOTMYECKOM
COOTHECEHHOCTBbIO C TMpPEAMETOM, JEUCTBUEM WU  SBJICHHUEM, -
JaexkcuueckuM. Jlekcuueckoe 3HaYeHUE CJI0Ba COCTOUT U3 IEGHOTATUBHOTO U
KOHHOTATUBHOT'O KOMITOHEHTOB. [lepBhIli OTpakaeT JOTUYECKOE TMOHSTHE,
a BTOpoM ((akyJIbTaTUBHBIA) - OTTEHKH OTHOILIECHUSI WIH JIOTUYECKOTO
COJIEpIKaHUA.

2.2.3. BuyTpennsisi ¢popma (MOTUBHPOBKA) CJIOBA

B MOMEHT BO3HMKHOBEHHUSI CIIOBa CYIIECTBYET MPUYMHA BHIOOpA TOM
WM WHOW 3BYKOBOM, Tpaduyeckoll WM CTPYKTYpHOU (HOPMBI IS
nepeaadyd Kakoro-ro ToHsATHSA. [Ipu3HaK, TOJIOKEHHBII B OCHOBY
HAaMMEHOBAHMS M OCO3HABACMBI HOCHUTEISIMH SI3bIKA KaK OOBSCHSIOIIHH,
HA3BIBACTCS BHYMpeHHel hopmol (Momusuposxoii) ciioBa. B nanpHeiem
3Ta MPUYMHA MOXKET OTOWTH Ha BTOPOH IUIAH WM YTPATHTHCS, MOXKET OHA
U COXPaHWUThCS. Tak WM WHAYe, HAINYWE WIIA OTCYTCTBHE MOTHBHUPOBKH
(BHYTpeHHEUW (POpPMBI) COCTaBISET BaXKHYIO OCOOEHHOCTh CEMAaHTUYECKOU
CTOpPOHBI CIIOBA.
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Bubl MOTUBHUPOBKH.

[Ipu ecTecTBEHHOU CBSI3M MEXIY 3HAUYECHUEM CIIOBA U €TO 3ByYaHUEM
TOBOPAT O HaIW4IUU @oHnemuueckou momusuposku. K mpumepam
dboHETHYECKH MOTHBHPOBAHHBIX CJIOB OTHOCATCS clioBa buzz, cuckoo,
splash, gargle, purr W MHOXECTBO JAPYrdX TaK Ha3bIBAEMbBIX
3BYKOMOJIpAXKaTEIbHBIX CJOB, 3BY4YaHUE KOTOPBIX «OOBICHAET» UX
3HAauYCHHUE.

[TockonpKy ciOBa CKIAABIBAIOTCS 110 CYIIECTBYIOITUM B SI3BIKE
MOJENISIM W3  CYHIECTBYIOIIUX  MopdeM,  MOXKHO  BBIICIUTH
mopghonocuyeckyro momueuposxy ciiona. Tak, cioxkHoe ciaoBo loudspeaker
MOTHUBHUPOBAHO BXOIAIIUMU B Hero mopdemamu loud - speak - er (kak -
YTO JeNaeT - JeATelb, WCIOJHUTENh); AHAJIOTMYHO MOTHBHUPOBAHBI
prefabricate (pre - fabric - ate: 3apaHee - HM3rOoTOBJIEHHE - JeiaTh);
bestseller, rewrite, employee 1 MHOXECTBO JIPyTHX.

Tpernii Bua BHyTpeHHEH (GOpPMBI CJlOBa - CEeMAHMUYECKAs
mMomueupoexa. B 3ToMm ciydae HOBOE 3HAUCHUE OOBIICHSISTCS Yepe3 cTapoe
TOH ke (OpPMBI; OYEHb YacCTO NPOUCXOAUT MeTahOPUUYECKUN WU
METOHUMHUYECKUN TiepeHoc 3HadeHus: barking (cough) moTuBupyertcs
3BYKOBBIM CXOJICTBOM ¢ cobaubnM jaem (barking of a dog). CemanTuuecku
MOTHUBHUPOBAHHOE CIIOBO YacTO HMeeT OOpasHbI xapaktep: snowdrop
HAIIOMUHAET O CXOJICTBE I[BETKA C KOMOYKOM CHETa Ha BECEHHEH ITyKailke;
buttercup otpaxaet uBeT u GopMy yaieyku pacteHuss. Mopdomoruuecku
MOTHUBHPOBAHBI 3/I€Ch CTapble 3HAYEHUS, IMOCTYKHBIIHNE OCHOBOW IS
BTOPUYHONM HOMHUHAIIMHM, TAaKAM O0Opa30M, HEpPEIKO B OJHOM CIIOBE
MEPETUICTAIOTCS pa3Hble BUILI MOTHBUPOBKH. [ TyOMHA MOTHBHUPOBKHU
Takke Bappupyercs. OHa MOXKET OBITH SIPKO BBIPAKCHHOW, KakK B
snowdrop; crteproii, kak B honeysuckle, volleyball, nimm wilful, numu
MOJTHOCTBIO YTpaue€HHOM, Kak B cioBax home, read, alphabet, parachute,
etc.

MoTuBHUpOBKA CJIOBa MOXET OTpakaTh W  HalMOHAJILHOE
cBocoOpasme s3bIKa; TaK, OAWH M TOT K€ MpPEeaMeT MOXKET IOoJIydaTh B
Pa3HBIX sI3bIKaX Ha3BaHUS, UCXOMAS M3 €r0 pa3HbIX Mpu3HakoB. CpaBHUM,
HalpuMep, PYCCKOE CJIOBO «KjeeHKa» U aHriuickoe oilcloth. IlepBoe
CEMaHTUYECKH MOTHMBHPOBAHO MPU3HAKOM «CIOCOO W3TOTOBJICHUSN», a
BTOPOE - MPU3HAKOM «MaTepuam». AHAJOTUYHBIN MPUMED - Tapa «OUKH»
(MOTUBUPOBKA - «JOIMOJHUTENbHBIE IJa3a») U glasses (MOHTUPYIOIIUN
NpU3HaK - «Marepuan»). OcoOEeHHO SPKO HAIMOHAIBHOE CBOeoOpasue
MOTHUBHUPOBKH TIPOSIBIISIETCS B €€ (POHETHYECKON Pa3HOBHIHOCTH;
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JOCTaTOYHO CpaBHUTH aHrimiickoe cock-a-doodle-do u  pycckoe
«KYKapeKy».

2.2.4.YTpaTa MOTUBMPOBKH (J1€3TUMOJIOTU3ALIMS)

[Ipu4uHBI yTpaThl CIOBOM MOTUBUPOBKH COOTHOCUMBI C TPUUYUHAMH,
M0 KOTOPBIM CJIOBO MTPHOOPETAET CBOIO BHYTPEHHIO (hopMmy.

3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHSI 3BYKOBOTO CTPOSI QHTIUHCKOTO SI3bIKA
MOTYT TIPUBECTH K YTpaT CJIOBOM MOTHBHUPOBKH TIO (QOHemuueckum
npuyurnam.  DOHOIOTHMYECKHE  TPOIECCHl  MOTYT  IOBIMATH  HA
MOP(QOJIOTHYECKYI0 CTPYKTYpy CJOBa, T. €. MPUBOJUTH K TOMY, HYTO
CIIOKHOE€  TEpPBOHAYAIBHO  CJOBO  OKa3bIBACTCS  IMOJBEPTHYTHIM
OTpOIIeHUI0. B HEKOTOPHIX ciydasx Oojiee KOHCepBaTUBHAs Tpaduueckas
dbopma MO3BOJISIET BOCCTAHOBUTH MOTHUBHPOBKY, YTPAUYCHHYIO 3BYKOBBIM
obmukom (cupboard, forehead), omnako ropazmo uyaile HW3MEHEHUS
3arparuBaroT W rpaduky. Tak, yTpadyeHHOW OKa3bIBaeTCS BHYTPEHHSS
dbopma cnoB lord, window, daisy, mepBOHAYaJIbHO MOTHUBHPOBAHHBIX
mopdonoruuecku (hlaf + weard, wind + eaze u degesteage
COOTBETCTBEHHO).

[Tpu4mHOM yTpaThl MOTUBUPOBKH MOYKET OBITH BBITIAJICHNE U3 S3BIKA
Kakoil-mubo mopdembr (Mopdomoruueckas mpuuuHa). Tak, B mporecce
pa3BuTUs MOP(OJOTUYECKOTO CTPOsI AHMVIMMCKOTO S3bIKA OKa3aJINCh
yTpadeHHbIMUA MOpdeMbI tyrel u mere, 4To IPUBENIO K TIOTEPE BHYTPEHHEH
dbopmel ciioB nostril (nase + Pyrel) u mermaid (mere + meagden).

Ocobas Pa3HOBUIHOCTH MOP(OJIOTHUECKOM MIPUYUHBI
JNEITUMOJIOTH3AINA - «HEy3HaBaHWE» TOBOPSAIIUMH MOPQPEMBl  HIIH
MopdeMm, Bxomgmmx B cioBo. M3 mnpumepoB alphabet u parachute,
IMPUBEJECHHBIX BHIIIE, BUIHO, YTO yTpaTa MOTHBHUPOBKH HHOCTPAHHOTO
CJIOBA MOYKET MPOU30MTH IPU €T0 3aUMCTBOBAHUU AHTJIMHUCKUM SI3bIKOM B
CHJIy TOTO, UTO OHO TEPSIET CBSI3b C APYTHUMHU POJICTBEHHBIMH €My CIIOBaMU
(alpha, beta - 6ykBbI rpeueckoro andaBuTa u parer - Qp. «IpeI0TBPAIIATH
+ chute - ¢p. «nageHue»).

Cemanmuyeckoti TPUINHON yTPaThl MOTUBHPOBKH MOYKHO CUHTAThH
CMBICJIOBBIE M3MEHEHHUS KOMIIOHEHTOB CJIOBAa, TAaKXKE IMPOUCXOJAIINE B
xoze ero passurus. [Ipumep Takon yTparsl - CIIOBO sweetmeats, B KOTOpOM
BTOPOW KOMITOHEHT JI0 CPEAHEAHTIMHUCKOT0 TIeproia O3HAYaIl JIFOOYIO €1y,
KYIIaHBE W TOJBKO MO3AHEE CTal MPUMEHSATHCS B 3HAUCHUU «MSCO», Cy3UB
chepy cBoero ymnoTrpeOieHus. YTpadeHHYI0 MOTHBHUPOBKY CJOBa Spoon
MOKHO BOCCTaHOBHTH TOJBKO TPHU OOpAIEHUH K MCTOPHH 3TOTO CJIOBA,
BOCXOJISIIIETO K OOIIErepMaHCKOMY Spon - «Iajovka, menouka». B meiom
psijie caydaeB ACITHMOJIOTH3AIINS M KaK PE3yIbTaT «HEMOHATHOCTDY CIOBa
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pAaOoBOMY  HOCHUTCIIO  sA3bIKa IIPUBOAAT K  IIOABJIICHUIO B A3BIKC

CEMaHTHUYECKOW TMapbl C SIPKOM MOTHUBUPOBKOW - telegram/wire
(MOTHBUPOBKAa - CHOCOO TMepeaayd COOOIIEHUS «IO IPOBOJIOKEY);
pseudonym/pen name (MOTHBHPOBAHO COCTABJISIONIUMH - KaJdbKaMu

WHOCTpaHHOTO cJoBa); radio/wireless (BHyTpeHHssE (opma OIKCHIBAET
IpHU3HAK, CIIOCO0 Mepeaun CUurHaia) u T. 1.

3. MHOT'O3HAYHOCTD (ITIOJIMCEMMUS) CJIOBA

3.1. [lonsiTHE MOJTUCEMUM

MHOT03HaYHOCTh, WJIM TOJHCEMHs, clioBa (OT JAaTUHCKOro poly -
«MHOTO»+ Sema - «3HaK») - 9TO HaJW4Yhe y SA3BIKOBON €IUWHUIIBI Ooiiee
OJIHOTO 3HAYEHHMS MPHU YCIOBUU CEMAHTUYECKOW CBS3M MEXK]IY HUMHU WIH
nepeHoca OOIIMX JUOO CMEXHBIX NPU3HAKOB WM (PYHKIUNA C OJHOTO
neHoTtara Ha apyroul. [lonuceMust MOXeT OBITh KaK paMMAaTHYECKON, TaK
1 nekcudeckou. [Ipumepom nepBoi MOKET CIIYKUTh MOJUCEMUS 2-TO JIALA
€IUHCTBEHHOI'O0 YMCJIA PYCCKUX INAroyioB: «Thl 3TOro HE MOWMENIbY» M
«TyT Huyero He mnoWMelb» WM apTUKIsA the B aHIIMHCKOM S3bIKE,
BBITIOJIHSIIONEr0 Kak yTouHstomyro (The tiger was old), Tak wu
obobmaromnyto (The tiger is a cat-like animal) ¢ynkumro. Jlekcuueckas
MOJINCEMUSI MOKET OBITh ONpe/ielieHa KaK «CIMOCOOHOCTh OJHOTO CJIOBA
CIYXUThb  JJisI  O0O3HAYEHHUs  pa3HbIX MPEIMETOB U  SIBJICHUU
nercteuteapHocTH»  (JIDC).  Ilommcemmst  sABiIsIeTCS  SI3BIKOBOM
YHUBEPCAIMEN B CHCTEME EBPOINEHUCKUX s3bIKOB. OCHOBaHa OHa Ha
ACHUMMETPUYHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAaKa M OTPAXaeT MNPUHLMUII SKOHOMHH
dbopManbHBIX CpPEICTB MpPH TMepeladye MAKCUMaJIbHOTO CMBICIOBOIO
o0beMa. MoHoOcCeMHUsA, T. €. HaJIMYHe Y S3bIKOBOH EIUHUIIBI OJIHOTO
3HAYEHUs, HE TUIHMYHA JJ fA3bIKa B 1eJoM. OJIHO3HAYHBI TJIABHBIM
o0pa3oM TEPMUHBI, €CJIM OHU HE 00pa30BaHBI MyTEM MEPEHOCA OT €IUHUIL
JUTEPATYPHOTO S3bIKA, WU CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE W3 JIPYTUX SI3bIKOB
JU1s 0003HaUCHMS SK30THYECKX 00BekTOB (igloo, koala). OnHako u B 3THX
chepax MOBOJIBHO YacTO HAOJIIOJAeTCs pa3BUTHE HOBOTO 3HaueHMs. Tak,
OIIMH U TOT K€ TEPMHH MOXKET OKA3aThbCs MHOTO3HAYHBIM JAX€ BHYTPHU
OJHOM TEPMUHOCUCTEMBI. B JMHIBUCTHKE TaKWM MPUMEPOM CIIYKHUT
TEPMUH «KOHBEpCHUs», 0003HAYAIONIMN KaK «00pa3oBaHHE HOBOTO CJIOBa
IIyTE€M II€peBOJa JAaHHOU OCHOBBI B IPYTYIO MMapagurMy CIIOBOU3MEHECHUSD,
TaK U «OJHO U3 JABYX IIPOTUBOINOJIATAEMBIX CBOMCTB KAK COCTABIISIOLINX
JAHHYIO0 KaTeropuio». TepMuH «robot» B mociegHue Trojbl C pa3BUTHEM
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUW TaKKe MPUOOPENT HOBOE 3HAYCHHUE - «a USEr
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who is actually a programme» (BcmomorareinbHas Mporpamma-
M0JIB30BaTENh). Takke HEe OJHO3HAYHO PK30TUYECKOE CIIOBO kangaroo - B
koHile XIX - Hauane XX B. B 00beMe €ro 3Ha4eHUsI ObLIO CIIEHTOBOE «a
tall thin man, especially ill-shaped and round-shouldered». Ha omno
aHTJIMIICKOE CIIOBO B CPEJHEM MPUXOAUTCA N0 25 3HaueHuid. B peueBom
aKTe, BBICKA3bIBAHMU HCIIOJIB3YETCSd OJIHO M3 ATUX 3HaueHuil. Bnioop
HY>KHOTO TIOJICKa3bIBAETCSI OKPY>KEHHEM CJIOBa B KOHKPETHOM DPEUYEBOM
aKTe, Ha4Ye TOBOPS, TTOJIMCEMHS HEUTPATU3YETCS KOHTEKCTOM.

3.2. IToamceMusi U KOHTEKCT

OO01ee onpeaeaeHUe KOHTEKCTa

Kak ye roBopmioch BHIIIE, BHIOOp HEOOXOAMMOW YacTH oO0Bema
3HAQYEHUS] MHOTO3HAYHOTO CJIOBa TPOMCXOJUT B YCIOBUAX pEYU B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa (JIaT. contextus - «CBA3b, COEAMHEHUEY).

[Ipexkxne Bcero paccMOTpPUM THIBI KOHTEKCTa, OCHOBBIBASICh Ha
SI3BIKOBBIX, MaTepUAIbHBIX HHANKATOPax. B 3aBHCHMOCTH OT UX XapakTepa
pa3IMYarOTCs JICKCUYECKUM, TpaMMaTHYECKUN W CMEIIaHHBIA (JIEKCUKO-
TpaMMaTHUIECKUI ) TUITBI KOHTEKCTA.

[Ipn nexcuyeckoM THIIE BaXHO JIGKCUYECKOE 3HAYCHHE CIIOB-
WHIUKATOPOB, IO BIUSAHHEM KOTOPBIX HM  MPOUCXOAUT BBIOOD
CEMaHTUYECKH CBSI3aHHOW C HUMM YacTH 3HA4YCHHUS spa, HapuMmep,
npuiiarareabHoe sound MOTEHIMAIBHO MOKET OBITh pEeaJTu30BaHO B OJHOM
u3 yethlpex 3HadeHui: 1) healthy, not injured, hurt or decayed; 2) based on
reason, prudent; 3) capable, careful; 4) thorough, complete. B peun kaxmoe
U3 TUX 3HAYCHHWH OKa3bIBACTCS B OKPY)KCHHH Pa3HBIX WHIUKATOPOB: 1)
sound mind in a sound body; sound fruit; 2) sound argument (policy);
sound advice; 3) a sound tennis player; 4) sound sleep; sound thrashing.
Jlexcuueckoe 3HaueHue MHAUMKaTOpoB mind, body, fruit (smth that can be
injured, hurt or decayed) ykaswiBaeT Ha 3HaueHue sgpa 1. Cema reason,
coJiepKaiiasics B JJEKCMYECKOM 3HAUYCHMHM MHAMKATOpOB argument, policy,
advice, yka3pIBa€T Ha HEOOXOIUMOCTh BbIOOpa 3HaueHus 2. [1oJ00HBIM ke
oOpa3oM JAeicTBYIOT uMHAMKATOphl player u sleep wim thrashing. Eme
mpuMep: CYIIEeCTBUTENbHOS mouth peanusyeTcs B 3HAYEHWUW oOpening
through which animals take food in; space behind this containing the
tongue, etc. B COYETaHUU C MHAUKATOPOM dog, B JEKCHMUYECKOM 3HAUYCHHUH
KOTOporo ecth cema animal. [Ipyroe 3Hadenne mouth - opening or outlet -
peanu3yercss B COYETaHUSX C JIEKCMYECKMMU HHJWKaTopaMu bag, cave,
river, etc., oObeIMHEHHBIX CeMOM Inanimate. B JiekcMueckoM KOHTEKCTE,
TakuM 00pa3oM, BEIOOp 3HAUYCHUS sIpa 3aBUCHUT TOJBKO OT JIEKCHYECKOTO
3HAYCHMs] WHIWKATOpa WA HWHAUKATOPOB. | paMMaTHYECKUH KOHTEKCT
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BO3HUKAET TOI/Aa, KOTJAa B POJM HWHAMKATOPA BBICTYyMAaeT Kakas-In0o
rpamMaruudeckas GpyHkiusa. Tak, Hanpumep, 3HaueHue ciona ill 3aBucur ot
TOM (PYHKITMH, KOTOPYIO OHO BBITIOTHSET B BBICKa3bIBaHUU. Eciu GyHKIMS
npeaukatuBHas (fall ill; be taken ill), 3HaueHue siApa MOKHO TOIKOBATH
kak in bad health. B atpubytusnoit ¢pynkiuu (ill luck; ill will) 3nauenne
anpa - bad, hostile. AHanoruuHeli pUMep - BBHIOOpP 3HAYEHHUS TJIaroja
make, KOTOpbIi B (PYHKIIMM YacTU COCTaBHOro ckazyemoro (make smth
move) peanusyeT 3HaueHue compel, cause (They made me tell the story.),
HO B (DYHKIIMHM MPOCTOTO CKa3yeMOro ¢ MPSIMbIM JOTOJTHEHHEM O3HadaeT
construct or produce smth (She made coffee for all of us. Bricks can be
made of clay.). Yame Bcero, oHako, JJisi BEpHOTO BBIOOpA YacTu 0O0bema
3HAUYE€HUs] MHOTO3HAYHOTO CJIOBA HCIIOIB3YETCS CMEMIAaHHBIN (JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKUI) TUI KOHTEKCTa, T/I€ BaKHO M JIEKCUYECKOE 3HAUEHUE, U
rpamMmaTieckoe ohopMIICHHE UHIUKATOPOB. HAIIPUMED, MPU OJUMHAKOBOU
rpammaTudeckoi opopmiieHHoctu (ppa3 He ran a horse u He ran the risk
peanu3auuu 3HadyeHus make move u expose oneself to a possibility of
danger cmocoOCTBYIOT JE€KCHYECKHE 3HA4YEHUs HHAUKATOpoB. OpHAKO
OJTHOBPEMEHHO C 3TUM «CpabaThIBaeT» M TPAMMATHYCCKUNA KOHTEKCT -
MPUCYTCTBUE JIOMOJIHEHHS TPHU TJarojie-siape B JaHHOW KOHCTPYKIIMHM B
otTnuyue, Harpumep, oT The horse ran. Taxke HEOCTATOYHO IS TTOJIHOTO
NoOHMMaHusA BbICKa3biBaHusi It stopped to start again soon ero
rpaMMaTH4eckoe O(pOpMIIEHHE, XOTS OHO M CHHUMAET YacTh <JIULIHUX»
3HaueHur sapa stop (cp. It stopped doing smth). HeobGxoaumbim
OKa3bIBaETCS €Ie U JIGKCMYECKoe 3HadeHwe WHAuKatopa it. Ecim 3T0
3aMECTUTENb CJ0Ba C OOIIMM JIEKCHYECKMM 3HadeHueM living being,
peanusyeTcsi 3HaueHue sjpa come to rest, halt (The dog stopped to start
again. The tourists stopped for a night to start again in the morning.);
3HaueHue it - inanimate object yrounut sanpo kak discontinue (The rain
stopped.). PaccMmoTpum npumep co cioBom table B mpennmoxxenun Move
that table a bit to the right. B cutyanuu nepectaHoBKA MeOenn 3HaAYCHUE
BBUSICHAETCSI MOJ ee BiausHueM - a piece of furniture; B curyauuu
MOATOTOBKM K BBICTYIUIEHUIO, JoKJany 3To list of facts, numbers,
systematically arranged (mathematical tables). Peanuzamusi Hyx)HOTO
3HAUEHMSI TPOUCXOJUT C TOMOIIBI0O HE SI3BIKOBBIX HHAMKATOPOB, a
BHESI3BIKOBOM  «OKM3HEHHOW curyauum». K o0OCTOSTEIBCTBAM peyH
OTHOCATCSI TaKXKe JKECThl, MUMHKa, UHTOHALIUS ToBopsiero. biuskas mo
XapakTepy pasHOBUIHOCTH PEUEBOM CUTYAllMH - CUTYallMsl TEMaTU4yecKas,
WIM, KaK €€ 4YacTO Ha3bIBAIOT, CIOXKETHas. MHAUKATOpOM, MOMOTAIOIIUM
oTOOpy, SBISIETCS BCE COAEpXKaHHE TeKcTa, ero TemMa. HecMmoTps Ha
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Ha3BaHWE, CIOXKETHAsI CUTYaIMs HEe CBsI3aHA C CIOKETOM XYJI0KECTBEHHOTO
npousBeneHUs. Tema, Kak MpPaBWIO, MOMOTAET OMNPENCITUTh 3HAYCHHE
CIIOBa B CHEIUAJIbHBIX TEKCTaX, OCOOEHHO €cClIu pedb Hujaer oo
UCIIOJIb30BAHUM TEPMUHA B Pa3HBIX OTPACIIAX.

3.3. IlyTu pa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH

Wcropuuecku pa3BUTHE U HaKaIUIMBAHUE BTOPUYHBIX, TPOU3BOIHBIX
3HAUYEHUM NUIO0 JABYMS OCHOBHBIMU TYTSIMH, MOJYYMBIIMMH Ha3BaHUS
IIEMTOYEYHOTO U PaJHaIBHOTO.

[Ipu 1mermovyedyHoM IMyTH Pa3BUTHS MOJHUCEMHH KaXKI0€ CIICIYIOINIee

3HAQYCHWE pPa3BUBAJIOCh W3 TMPEABIAYIIETO, HWHOT/AA OYEHb JaJIEKO
OTpBIBAsACh OT HMCXOJIHOTrO. B KadecTBe mpumepa MOXKHO PacCMOTPETh
HCTOPUIO HAKAIUTMBaHUS 3HAYCHUM B clioBe brand.
Brand - 1) burning or charred log or stick; 2) mark made by hot iron; 3)
stigma; 4) trade-mark; 5) particular kind of goods (a1.-repm, brandoz: bran-
pret. of brinnan - burn + suf. -do). 3HaueHuss 00pa3yrOT Kak Obl
CMBICIIOBYIO IIETIOUKY, JOTHYECKH pa3BUBasl MPEAbIAYIINN dTan. B cioydae
BBITIAZICHUSI KaKOT0-TMOO W3 3BEHBEB JIOTMKA PAa3BUTHA HAPYUIUTCA H
nonuceMust pacnajgerca. [pyroi npumep - 1ienoyka 3HaueHUM ciaoBa order:
I) way in which things are placed in relation to one another (alphabetical
order); 2) condition in which everything is carefully arranged (working
order); 3) obedience to law, rules authority (keep order); 4) rules accepted
(on a point of order); 5) command given with authority (obey orders); 6)
request to supply goods (an order for two tons of coal); 7) written direction
(bank order). 3nech, kKak U B IPEABIIYIIEM NPUMEPE, BBIMAJACHUE OJHOTO
U3 MMPOMEKYTOYHBIX 3HAUCHHM MPUBENIO OBI K paciaxy BCel CHCTEMBI.

EcTecTBEeHHO TIPEANOJIOXKNUTh, YTO IEMOYCUHBIA TyTh Pa3BUTHUS
MHOTO3HAQYHOCTH B YHWCTOM BHJI€ BCTpeyaeTcs HewyacTo. boiee
pacupoCTpaHeH IpPyrou myTh, U3BECTHBIN MOJ HA3BAaHUEM pagualibHOTO. B
TOM CJIy4ae HMCXOJHO€ 3HAUYE€HHE MOXXHO NPEJICTaBUTh B BUJIE HEKOETo
IIEHTpa, OT KOTOPOTO OTXOMAT PaauyChl BTOPHUYHBIX, IPOU3BOIHBIX
3HaueHn. Kaxjgoe w3 TakuX BTOPUYHBIX 3HAYEHUW pa3BUBACTCS
HEMOCPEACTBEHHO W3 WCXOJHOTO W HE 3aBUCUT OT MPEIbIAYIIEro
npou3BogHoro. Ceszp Mexay JICB omocpenoBaHa HaaudyWeM HWMEHHO
VUCXOJHOI0, CTEpPKHEBOIO 3HAYEHHsS. TaKk K€ KaKk U LENOYECYHBIN,
paguanbHBIA MyTh Pa3BUTHSA B YHCTOM BHJI€ BCTpedaeTcs peako. [loatomy
OPOWUTIOCTPUPYEM  CKa3aHHOE TMPUMEPOM  CMEIIAHHOTO  Pa3BUTHUS
KOMILJIeKca 3HaueHui B cioBe step. Mcxonnoe 3nauenue (0. movement of
one's leg) BrICTyIIaeT B KaueCTBE IIEHTPA, OT KOTOPOTO PaAHAIBHO OTXOJISAT
3HaueHus 1) one action in a series of actions to gain a purpose; 2) putting
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the right (or wrong) foot at the same/different time with others; 3) way of
walking (as seen or heard); 4) place for the foot when going from one level
to another. B To ke Bpemst ucxognoe 3Hauenue (0. movement of one's leg)
u 3Hauenue 3 (way of walking as seen or heard) oOpasyrT Hauaio
IEMOYKH, CJIEAYIOIIUM 3B€HOM KOTOPOW CTaHOBHUTCS 3HaueHue 3-a (sound
made by smb when walking). AHanoruuHo pa3BHBaeTCs U paguaIbHOE
3HaueHue 4 (place for the foot when going from one level to another),
nonosiHsist Habop JICB ciioBa mepeHOCHbIM 3HaueHueM 4-a (grade, rank,
promotion).

3.4. Pacnag mosimceMuu

B xone pa3BuTHs 3HAUEHUS CIIOBA B HEM MPOUCXOIAT Pa3THUYHBIC
MIPOIIECCHI, BIMSIONIME HAa €ro (OopMaabHYI0 M CMBICIOBYIO CTOpOHHEI. B
pe3yibTaTe HEKOTOPhIX M3 HHUX YK€ CIIOXKUBIIASICS MHOTO3HAYHOCTh
MOXXET TMOABEPrHyThcad pacnaay. OCHOBHBIMH MpPUYMHAMHU pacraja
TIOJINCEMUH TIPUHAITO CUYNUTAThH CIAEAYOITHE:
1. ChopmuponaBmuecss JICB BcTymaroT B pa3jiuyHble COYETaHUS Kak
rpaMMaTHYECKOTO, TaK U JIGKCHYECKOTO TUIaHa. B pe3ynbpTare yrouHseMble
TUMHU COYCTAHWSIMU 3HAYCHUS PACXOIATCS BEChbMa JAJEKO M YTPAYHBAIOT
CBs3b ¢ ucxoaubIM. [lomucemust pacnagaercs. [IpumMepoM MOXKET CITy>KUTh
cioBo industry, KOTOpoe B pa3HBIX KOHTEKCTAaX pealn3yeT pas3Hbie, B
COBPEMEHHOM SI3bIKE Yy)K€ HE CBS3aHHbIE CEMAaHTHYECKU 3HAYEHUS
diligence (his industry and thrift) u trade or manufacture (cotton industry),
a Taxke toast (cp. A buttered toast u to propose a toast).
2. UcxomHOE 3HaUCGHHWE yCTapeBaeT, UTO MPUBOJUT K yTPaTe CBSI3U MEXKIY
nmpou3BoaHbIMU. B 3TOoM ciyuae wame Bcero JICB mepexoast B paspsn
OMOHHMMOB, Kak B cyoBe stock: 1) share (stock exchange); 2) part of a gun;
3) family; Mcxognoe 3nauenue (central part of a tree) ycrapeno, cBs3b
MEXIy MPOU3BOJIHBIMU HE TpociexuBaerca. [Ipu nenouedHoi noauceMun
pacmaj MOXKeT HaCTYIUTh B pe3yJibTare ycTapeBanus aoooro u3 JICB.
3. IlpuumHoM pacmajga MOJUCEMHUU HUCTOPUYECKH CTAaHOBWIOCH M
rpaguyeckoe pa3MeKeBaHHE 3HAYCHWN, HANPUMEP, STUMOJIOTHYECKH
BOCXOIAIEe K  JaTuHCKoMmy  florem — cpegHEaHTIHICKOE |
ctapodpaniry3ckoe cioa flour Kk HOBOAHTJIMIICKOMY MEPHUOY PA3OILIKCH
opdorpadpuueckn B 3HaueHmsx «part of a plant that produces seed»
(flower) u «fine meal, powder made from grain» (flour). AHamoru4HbIM
oOpa3om rpaduyecku pa3BefeHbl 3HaUeHUs1 «account of real or imaginary
events» (story) u «floor or level in a building» (storey) 3aumMcTBOBaHHOTO
u3 PpaHiy3ckoro g3bika estoree, a building.
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4. JICB nony4aroT pa3HOE CEMaHTUYECKOE PAa3BUTHE B AHTJIMHCKOM SI3BIKE,
€CIM MPOUCXOXKJIEHHE MHOTO3HAYHOIO CJOBAa HAXOJIWUTCA 32 €ro
npeaenamu. Tak, 3HaYEHUS «KOPOOKa» M «pacTEHUE» B CIOBE bOX CBS3aHBI
C €ro 3THUMOJIOTMYECKUM HCTOYHUKOM, a JICB «Bua crnopra» u «ymap B
yX0» Pa3BUIMCh YXK€ MOCIe 3aMMCTBOBAHUS CJIOBA aHTJIMHUCKUM SI3BIKOM.
Heobxoaumoil 1y1si mojauceMuu CBsA3M Oojiee HE CTallo, U HOBas mapa
3HaUYCeHUM PaKkTUUeCKH 0Opa3oBajia OMOHUMHUYECKYIO FPYIIITY.

Takum o0Opa3oMm, CyIIECTBOBaHHE MHOTO3HAYHOCTH B S3BIKE HE
TOJIBKO TTO3BOJISIET MOJACPKUBATh MPUHIIAI S3IKOBON 3KOHOMHH (C YeM
COrJallaroTCs, KCTaTH CKa3aTb, HE BCE MCCIENOBATENN), HO U
o0OecreyrnBaeT YCTOMYMBOCTh M CHUCTEMHOCTh OTHOIICHHH MEXIY
JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMH SI3bIKA.

3.5. SI3bIkOBbIe M HEA3BIKOBbIE NMPUYMHBI U3MEHEHUs] 3HAYEHUS
CJI0BA.

Ha pasButne W  W3MEHEHHWE 3HAYCHUS  CJIOBA  BIIHASIOT
OKCTPATMHTBUCTHYECKHE (COOBITHS, TMPOUCXOJSIINE B YKU3HHU S3BIKOBOU
OOIIHOCTH) W  JIMHTBUCTHUYECKHE  (CBSI3aHHBIE C  MPOIECCAMU,
MPOUCXOASAIINMU BHYTPH CUCTEMBI SI3bIKa) U3MEHEHUS B )KU3HU OOIIECTBA.

OKCTpaTMHIBUCTUYECKUE TTPUYUHBI U3MEHEHUS 3HAUCHHSI CJIOBA

V3meHeHne 3HAYEHUsI CIIOBA BEPOATHO TMPHU TMOSBJICHUH B KU3HU
oOlIeCcTBa HOBOTO JIeHOTaTa. Tak, ¢ pa3BUTUEM DJIEKTPOTEXHUKHU B CIIOBE
core (horny capsule containing seeds of apple, pear) mosiBisieTcss HOBBIN
KOMIIOHEHT, Ha3bIBAIOUIMN HOBBIM mpeaMmer, - bar of soft iron forming
center of electro-magnet or induction coil. Haubonee xapakrtepHbiM
ABJIAETCA MJIACT TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH (Hamp, antennae).

V3meHeHne TOHATHS O YEM-TO YK€ CYIIECTBYIOIIEM. HAIpHUMeED,
IIOHATHE MaJjiold BeNIWYMHBI, atom, g0 XIX B. OTHOCHJIOCH K JIFOOBIM
npeametam (an atom of a girl). C pa3ButueM GU3UKUA MOHITHE O MAJIbIX
BEIMYMHAX MEHSAETCS M CJIOBO atom TOJy4aeT TEePMHUHOJIOTHYECKOe
3HaueHue (supposed ultimate particle or matter).

N3menenue camoro geHorara. CoBp. to sail o3Hauwaer mr000e
IJIaBHOE TEpeJBIKeHUEe B mpoctpaHcTBe (travel over, glide through), a
NEepPBOHAYAIILHO - TJIaBaHUE MO/ mapycoM (travel on water by use of sails).
N3menenne cnocoba nepeaBIKeHHs BHaYalle 1Mo BOJE, a 3aTEM U 10 CYIIIe
¥ BO3/IyXY MPUBEIIO K U3MEHEHUIO 3HAUSHUS TJIaroJia.

OBhemMusMbl (Tped. €0 - «KpacuBo», phemo - «roBopro») -
JeKaTHOe 0003HAUYEHHE SIBJICHUS WJIM IPEIMETa, HEeKENaTeIbHOTO IS
YIOMHUHAHUS 110 MOPAJTbHO-3TUYECKAM MpUYMHAM. Tak, BMECTO cancer -
growth; BMecto fatal - inoperable. Bosbiioe koinuecTBO 3BHEMUZMBI
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ynotpebnsieTcss s 0003HAaueHUs CMEPTH: pass away, perish, join the
better, kick the bucket, go to green pastures. IBdemuzanusi 3arparuBaer
BCE CTHWJIMCTHYECKHE YypOBHH. OB(GeMH3aldsg YacTO HCIOIb3yeTCs
KypHaIMUCTaMHU JJisi cMsirdeHust 3(P¢dekTa, OKa3bIBAEMOr0 Ha YHUTATEJsI
HEKOTOPHIMH  COOBITHUSIMA ~ TOJUTUYECKOTO,  COLMAIBHOTO WM
KOMMEpPYECKOI0 XapakTepa - «IOJUTHUYECKAas KOPPEKTHOCTHY. ITO
cioBocodyeTanne ¢ Hadana 80-x TIT. 00O3HAyYaeT «IpaBUIILHOE», T.€.
«OTpaXkaroliee TOCIOACTBYIONIEe MHEHHE», OOO3HAYeHHWE Yero-amoo,
KOT/Ia TeMa pa3roBOpa KacaeTcsi BOMPOCOB PAChI, TOJIa WM COIUAIBHBIX
OTHOIIIEHUH: crisis depression, starvation - undernourishment, unemployed
- redundant, salary cuts - adjustment, secondhand - pre-owned. Ho He
CTOUT 3JIOYIOTPEOIATH 3!

JIMHrBUCTUYECKHE PUYMHBI U3MEHEHUS 3HAUCHUSI CIIOBA

boprba  CHHOHMMOB: TPUXOASIIME B  AHTJIMHACKUN  A3BIK
3aMMCTBOBAHUS BBITECHSJIM HMCKOHHBIE WM TPHINCANIAE pPaHbIIe
3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBa B HWHYIO cdepy. PesynapTaT - H3MEHEHHs B
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpEe WU CTHIIMCTHUYECKUE TIPUHAIICKHOCTH 000MX
CJIOB. HampuMep, UCKOHHOE CJIOBO foe TMpW MOSBICHUH 3aWMCTBOBAHUS
enemi O0Ka3ajoCh BBITECHEHHBIM B Y3KYIO CTHIHMCTUYECKYIO cdepy
nodtu3MoB. (valley/dale u people/folk). Moryr mnpousoiitu u Oosee
3HAUUTENbHbIE U3MEHEHHUS B CEM.CTPYKTYpe CJIOBA. Halpumep, starve B
apaHra - «ymuparby». Ilog naBiennem cuHoHuMma die ero 3HaveHHE
CHaJyaJla Cy3WJIOCh J0 «yMHpaTh OT TOJIOJa», a 3aTeM W BOOOIIe
WU3MEHHUJIOCH - «TOJIOJIaThy.

OIIMICUC -  COKpaIlleHWEe  CJIOBOCOYETaHUs, TMPH  KOTOPOM
OCTaBIIIeeCs] CJIIOBO BOWMpaeT B ceOs CMBICH Bcero coueranus. B pyc:
PaGounii (pabouuii 4YenoBeK) MpuIed B CTOJOBYIO (CTOJOBYIO 3aly,
koMHary)). B anrm: a weekly (paper); a musical (show); (policy of)
brinkmanship; (steam) engine.

3HaYeHWE CJ0BAa MOJKET MEHSATHCS 1107, BIUSHUEM YCTONYHUBOTO
couetaHus, (Hpa3eoyornueckol enuHUIbl. Bhienssch U3 Takol eTUHUIIBI,
CJIOBO YHOCHUT Ha cebe cieapl Ppa3eolorniecKoro 3HadeHus. Tak, B CIIOBE
brick 3nauenue tactless mosiBisieTcss moja BIMSHHEM (HPa3eoJTOrHYECKOro
oboporta to drop a brick - to say or do smth tactless.

CaBur 3HA4YE€HUSI HA OCHOBE IIEPEHOCA HAUMEHOBAHUA. 2 THIA
nepeHoca - HMMIUIMKAIMOHHBIN (OCHOBaHHBIM Ha JIOTMYECKOW MOCHLIKE,
0/ipa3yMeBarollel, UMIUTMIIUPYIONIECH CBS3b MEXKIY YacThlO U IIEJIbIM) U
KBaTU(DUKAIIMOHHBIN (TIpeAnoiaraloiuii Haiuure oOIero Mpu3HaKa y
pa3HBIX JIEHOTATOB).
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Tunel nepeHoca 3HaYeHUs

MetoHumus («neperuMeHOBAHKEY ) MPEANOIAraeT HAIMUYKUE peabHON
CBSI3U MEXIYy 2 NEHOTAaTaMH, HAXOISIIUMHUCS B OTHOIICHHUSIX CMEXHOCTH,
HaIrpuMep, OTHOIIEHHUS MPOCTPAHCTBEHHBIE; B 3TOM CITy4ae HAMMEHOBAHUE
MeCTa OTHOCUTCS K JIIOJAM WM MpeaMeTraM, TaM HaXOIAIUMCS
noctosiHHO: town (The whole town was asleep); hall (The hall was silent);
kettle (The kettle 1s boiling). IlosBuBmeecs B  pe3yibTaTe
METOHMMHYECKOT0 MEPeHOCa 3HAYEHUE HE 00s3aTeIhHO COCYIIECTBYET B
COBPEMEHHOM SI3bIKE C NpPsIMbIM, Hampumep, cioBo mint (place where
money 1S coined) BocXxoauT K ApaHri mynet (money, coin; coinage),
3aMMCTBOBAaHHBIM W3 JIATBIHM, TJE€ 9TO 3HAYEHHWE TakKe 00pa30BaioCh
nyTeM METOHUMHUYECKOrO0 MEepeHOca Ha3BaHMs Xpama B udecThb HOHOHBI,
npo3BaHHOM Moneta, rie YeKaHWINUCh AeHbIU. CBA3b MEXKIY J€HOTaTaMu
MOXxeT ObITh BpeMeHHOU (youth - period of one's life > a person in this
period), BbIpakaTb OTHOUIEHUS MaTepuai/u3iesus u3 Hero (paper -
substance > a document written on it).

Pa3HOBUIHOCTP METOHMMHH - CHHEKIOXa («CO-TIOJIpa3yMEBaHUE),
BUJ| TIEPEHOCAa, MPH KOTOPOM JIMOO Ha3BaHWE YaCTH TPUMEHSETCS s

obo3znauenust 1uenoro (the Crown = monarchy), mmubo BuAOBOE
HaMEHOBAHHE 3aMEHSET PoJioBoe (penny = (a pretty penny)a good sum of
money), Jmbo  ¢dopma  eAMHCTBEHHOro  4YHWcia  o0O3HAJaeT

MHO.KOJINUECTBO JeHoTaTtoB (royal horse = cavalry). 2 HampaBieHus
NEUCTBUS CUHEKJOXU - 4acTh BMECTO Iejoro (pars pro toto) u 1esnoe
BMecTO yactu (totum pars parte), uro ropasao pexe (lunch - meal taken >
(packet lunch) food for the meal).

KonBepcusi orpakaeT B3I Ha KaKOW-IMOO MPHU3HAK JEeHOTaTa C
pasHbix cTopoH. Tak, mpwmiararensHoe sad MOXET mepenaBarth
IPOTHUBOIIOJIOKHBIE CMBICTBI B TpemyioxkeHusx It i1s sad (ucmbIThIBaeT
coctosinue redanu) U His story is sad (BbI3bIBa€T COCTOSIHHE TEYaJH).
wear: The coat wears long (cyobekT noaBepraercs aeiicteuio) u He wears
a coat (CyObeKT JEHCTBYET).

Mertadopa («mepeHeceHue») - oObeAWHEHHE TIOJ  OOIIUM
HAMMEHOBAaHHEM HECKOJIBKMX JCHOTATOB, WMEIONIMX OOIIHMI MpU3HAK.
Mertad.nmepeHoc XopoIo BUICH Ha MpUMepe MHOTO3HAYHOTO cjioBa bridge,
BapUaHTHI 3HAYEHHUS KOTOPOT0o OO0BbEeAMHsSET 00muii mpu3Hak smth to join
two parts over smth:

1. Structure carrying a road across a river, 2. Platform over and across the
deck of a ship. 3. Upper bony part of a nose [between the two
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cheekbones].4. Movable part over which the strings of a violin etc. are
stretched.

Takoxe eye (of a needle), neck (of a bottle), ocHoBaHHBIE Ha CX0JICTBE
dopmbi, foot (of a mountain), back (of a boot), moxoxue cBoum
MECTOIOJIOKEHHUEM MO OTHOIIECHUIO K OMpeesieMoOMy IEHOTaTy, W P
CJICHIOBBIX HAMMEHOBAHM, HAITpMep nut, onion B 3HaueHuu head.

4. CemaHTHYeCKAS KJIACCH(PUKAUA CJIOBAPHOIO COCTABA.
4.1 OmoHuMHH.

Omonnmbl (homonyms < Gk homo - same+ onoma - name) - cioBa,
oOnagarone CXoACTBOM (OPMBI MPHU PA3TUIHOM COJIEPKAHUU KaKIOTO
u3 Hux. OMOHHMMBI TOSIBIIIIOTCS M3-3a yTparbl cBs3u wmexay JICB
MHOT'03Ha4YHOro cjoBa (stock - part of a gun; a share); B pesynbrare
CIIOBOOOPA30BATENIbHBIX ~ MPOIECCOB, HAMPUMEP, KOHBEPCHUM; H3-3a
3BYKOBOTO COBMAJCHHS CIIOB B Tpoliecce (HOHOJIOTHISCKUX M3MECHCHHH B
muaxpoHun (knight < kniht; night < niht); stumonornuyeckue ny0neTsl,
CJIOBa, HEOJJHOKPATHO 3aMMCTBOBAHHBIE B aHTJIMHUCKHUI U3 IPYTUX SI3BIKOB,
HaIrpuMep, JJATUHCKOE CIIOBO basis MOCITYKUII0 UCTOYHUKOM aHTJIHICKOTO
base B 3HaueHuu lowest part of anything, a Oyxyusn BTOPUYHO
3alMMCTBOBAHO 4Yepe3 HUTAIbSHCKHUMI S3bIK, Jamo oMoHUM deep sounding
(voice).

B coorBerctBUM C (QopmMOil OMOHUMBI MOJAPA3ACISAIOTCS Ha
oMo(doHbl, omorpadsl 1 adcomoTHbIe OMOHUMBL. OMooHbI (homophones
< Gk homos - same, phono - sound) o0nagarT OAMHAKOBON 3BYKOBOI
dbopMoOii, HO pa3IMYArOTCS HE TOJBKO CEMAaHTUYECKH, HO M TpapuIecKu
(bare/bear, road/rode, etc.). Omorpadst (homographs < Gk homos - same,
grapho - write) COBIaAaOT TpapUUYECKU, HO YUTAIOTCS Pa3IUYHO (row,
read, bow, etc.). AGCOIIOTHBIE OMOHUMBI 00JIaIafOT OOIIEH 3BYKOBOW U
rpadguyeckoit popMol, paznnyaschb CEMAaHTUKOW M HEPEIKO YacTepeUHOU
npuHaIexKHOCThIO (bear - carry, bear - animal; match - contest, match -
person; match - fit).

[lo crenenn coBmaaeHuss ¢GopMaITbHOW CTOPOHBI OMOHUMOB -
MOJIHBIE, coBmaaaronue mo Bcew mapamgurme (lighter - device; lighter -
boat, PI. lighters), u 4YacTuuHBIe, COBMAJAIOMINE B HEKOTOPHIX
cinoBodopmax (rose - flower; Past form of «rise»), MHOXXeCTBEHHOE YHCIIO
CYILIECTBUTENIbHBIX U MHOUHUTHUB TJIAr0JIOB HEOMOHUMUYHBI. YacTuuyHbIE
OMOHHUMBI («OMO(OPMBI») XapaKTEpHbI HJis (PIEKTUBHBIX SA3BIKOB C
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OONBIIUM KOJMYECTBOM CJIOBOGOPM, HO WX HEMAJI0 U B AHTJIMHACKOM
S3BIKE.

B 3aBucumocTH OT MNPUHAAIEKHOCTH OMOHHMOB K KaKOM-THOO
Y.peyH - JIEKCUUECKHe, rpaMMaTHYeCKHe U JIEKCUKO-rpammaTiieckue. JI.o.
OJIMHAKOBHI IO TPaMMATHYECKOM XapaKTepUCTUKE, HO Pa3IudHbI
JEKCUYECKH, T.. IO cMbichny. Tak, oMOHMMBI match - contest u match -
person ImpUHAIJIeKAT K OJHOM YacTH peyd, HO HE CBOAMMBI K OOLIEMY
3HaueHnto. OnMHakoBas 3ByKorpaduueckas ¢opma M rpamMMaTHUYECKHE
PU3HAKU MTO3BOJISIOT CYUTATh UX OMOHUMAaMU, HO 110 CMBICIIOBOM pa3HHUIIE
OHHU JIEeKCUYecKue. B rpaMMaTuyeckux OMOHUMAX — CMBICIIOBasi OOIITHOCTb,
HO TPUHAJJIEKAT OHU K Pa3HBIM YacTH peud, 4To oTimnydaeT ux ot JICB
MHOTO3Ha4HOTro cjoBa. Tak, match-contest (noun) u match - put smth in
competition (verb) He TOJBKO OJUHAKOBBI C TOUKH 3PEHUSI POU3HECEHUS U
rpagukd, HO U CBsI3aHBl OOIIMM CMBICIIOM compete; HO 1O
KaTeropuajibHOMY Pa3JIMuMIO — IpaMMaTUUYE€CKUEe OMOHUMBI. (mere (noun) -
small lake u mere (adj) - not more than, o0m1. cema «Manoctby). JIekcuko-
rpaMMaTUYECKUEe OMOHHMMBI OTPAHUYMBAIOTCS (OPMAJIBLHOM CTOPOHOM
COBMAJICHUA, & Pa3IU4Msl KAcalOTCi U TpaMM, U JIEKCUUECKHM XapakTep,
Harpumep, match - possible husband / match - put smth in competition;
stem - severe, strict / stern - back end of a ship. Tyt B popmupoBanuu
OMOH.TPYIIIBl y4aCTBYET CJIIOBOOOpa3oBaTebHAsi KOHBEPCHS, a caM
poLIeCC UMEHYETCSI MOJIETMPOBAHHON OMOHUMHUEHA.

OMOHUMUST B aHTJIMUCKOM SI3bIKE MOXKET KacaTbcsa mopdeMm (-s: 3rd
person Sg, Present Indefinite form of a verb/Pl of a noun/Possessive
marker; -er: Noun suffix/ Comparison form of Adjective suffix).

4.1.1. IIpobGema pa3rpaHn4eHUs MOJUCEMHUHA U OMOHUMMH.

OMOHUMBI MOTYT MOSIBIATBHCS B pe3yjbTaTe pacnaja MOJIUCEMHH.
OcHOBHBIE IPUYMHBI pacmaaa 3To:
1. Cpopmuporasmmecs JICB BcTynaroT B codeTaHUsI TPaMMaTHIECKOTO U
JEKCUYECKOTO IIIaHA. YTOYHSEMBIE OTHMH COYCTAaHUSMHU 3HAYCHHUS
pacxomATcsl ¥ yTPauuBaIOT CBSI3h C UCXOMHBIM. [lommcemust pacmagaeTcs.
Hanpumep, industry. B pa3HbIX KOHTEKCTax - pa3Hble, B COBPEMEHHOM
s3bIKEe HE CBsI3aHHBIE ceMaHTHuecku 3HaueHms diligence (his industry and
thrift) u trade or manufacture (cotton industry), a taxxe toast (cp. A
buttered toast u to propose a toast).
2. Ucxopsiiee 3HaUEHUE yCTapeBaeT —> yTpaTa CBs3U M/y IPOU3BOIHBIMH.
JICB nepexondar B pa3psii OMOHMMOB, Kak B cioBe stock: I) share (stock
exchange); 2) part of a gun; 3) family; Ucx.3Hauenue (central part of a
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tree) ycTapesio, CBs3b MEXIy MPOU3BOIHBIMH HE TpociexuBaercs. [lpm
IIEMOYCYHON TMOJUCEMUN PAaCIaJ MOXKET HACTYNHTh HW3-3a YCTapeBaHUS
mo6oro JICB.

3. I'padmueckoe pa3MekeBaHUE 3HAYEHUU, HAMPUMEpP, ITUMOJOTUYECKH
Bocxosamue K JnaTtuHckomy florem c-a flour kK HOBO-aHTIIHMKACKOMY
nepuoay pazonuiuch opdorpadudeckn B 3HaueHuUsx «part of a plant that
produces seed» (flower) u «fine meal, powder made from grain» (flour).
(«account of real or imaginary events» (story) u «floor or level in a
building» (storey) 3ammcTBOBaHO. W3 (paHIly3CKOTO si3blka estoree, a
building.)

4. JICB mony4aroT pa3HOE€ CEM. pa3BUTHE B AHIJIMHCKOM S3BIKE, €CJIHU
MPOUCXOKJICHIUE MHOTO3HAYHOTO CJIOBA HAXOJUTCA 3a €ro MpeieiiaMH.
Tak, 3HaUeHUsT «KOPOOKa» M «pacTEHUE» B CJIOBE bOX CBSI3aHBI C €ro
TUMOJL.UCTOYHUKOM, a JICB «BuI cropTay U «ydap B yXO» Pa3BUIIUCH
yKe TIOCJ€ 3alMMCTBOBAHHUS CJIOBA aHTILsA3bIKOM. HeoOxoaumon ist
MOJIMCEMUU CBSI3M HE CTaJlo, M HOBas Ilapa 3HAaYeHUH oOpa3oBaia
OMOHHMHYECKYIO TPYIIITY.

Nuorma B [uaxpoHMM Ha 3HAYCHUE CJOBAa BIHSIET 3aWMCTBOBAHUE
TUMOJIOTHYECKOTO ay0sieTa — ClioBa, KOTOPOE BOCXOIUT K 1 M TOMy ke
STUMOHY, HO 3aUMCTB. B S3bIK JBaXJbl C Pa3IUYHBIMU 3HAYCHHUSIMU:
Harpumep, base 1) ocHoBa 2) 6ac (rosoc). Ot nat. Bassus —ocHOBaHMe
KoJoHHBI. CTasio B 3HaUY€HUM — BCIKOE OCHOBaHMe (reason) Ilo3gnee u3
BYJIBI. JIATBIHA 3aWMCTBOBAHHBIH. TOXE CIIOBO, KOTOPOE YK€ B JIATHIHH
IIOJABEPIJIOCH IIEPEHOCY: OCHOBATEIBHBIM, HU3KUK TOJIoC. Yepes
UTATBSIHCKUN SI3BIK, MY3BIKQIbHBIC TEPMHUHBI 3aUMCT-CS B AHTJIHMHCKHMA
S3bIK. JTO y>X€ HE MHOTO3HAYHOCTH, T.K. HET CBS3M, OHA OCTajgach B
JATBIHY - 3TO OMOHUMBI.

4.2. CHHOHUMMUSL.

CunoHuMusl (OT Tped. synonymia - «0JJHOUMEHHOCTB)») OCHOBBIBAETCS
Ha CIOCOOHOCTH SI3BIKOBOM CHCTEMBI UMETh HECKOJIBKO O3HAYAIOIIUX IS
OJIHOTO 03HAYae€MOI'0 YW TOMOTAET OTPAXEHUIO B SI3BIKE Pa3sHOOOpa3HBIX
CBOMCTB OOBEKTUBHOTO MHPA C UCIOJIb30BAHUEM Min SI3bIKOBBIX CPEJICTB.
Cunonumusi M.0. (¢pazeosorudyeckas, rpamm, CIOBOOOpa3oBaTelbHas U
nekcuyeckas. Jlekcuyeckass CHHOHUMHUS — TIOJIHOE WJIM YacTUYHOE
COBITIAJICHUE 3HAYEHUW SI3BIKOBBIX E€IWHHUI] MPU COXPAHCHHM Pa3JIMudil B
CMBICIIOBBIX OTTEHKaX W CTHJIMCTHYECKOM OKpacke. B MHOTro3HayHbIX
CJIOBaX KaXJbIi JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKONW BapuWaHT MOXET BXOJUTHb B
CaMOCTOATEIbHbI CUHOHUMHUYECKUM PSA/I.
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CrnoBa, 00pa3yronme CHHOHUMUYECKUN psifl, OOBEAUHSAIOTCS 110 MPUHLIUITY
OOITHOCTH TIOHSTHSA, OIMCHIBasi €ro C pa3HbIX CTOpOoH. (OCHOBHBIM
MPU3HAKOM CHHOHUMHYHOCTH - TOXKJIECTBO WJIM OJM30CTh MX CMBICIIOB.
Jlpyroil mpu3HaK - 4acTHUYHAsl B3aMMO3aMEHSIEMOCTh CHHOHUMOB, T. €. UX
COBMECTUMOCTh B OJIHUX YCJIOBHUSIX KOHTEKCTa U HECOBMECTUMOCTH B
npyrux. Tak, rotten u addled cuHOHMMHMYHBI ¢ cCymIl. €gg, HO He
CUHOHMMUYHBI ¢ brain win head. Pa3nuunas coyetaeMocCTh C ApPYruMU
cioBaMH: jail - CHHOHUM prison, MOKET BXOJHUTh B WHBIE MO CPABHEHHUIO C
nociegHuM couetanus (be in jail/prison; put in jail/prison; Ho jail bird/-).

Y cuHOHMMOB 2 (GYHKIMHM - 3aMEIICHHs, KOTJa OJIHAa CIWHHIIA
3aMemaeTcss APYrod, CEeMaHTHYECKH €H aJIeKBAaTHOM, JJII TOTO YTOOBI
n30eKaTh MOBTOpa MPHU TOBOPEHUU, U PYHKIUS YTOYHEHUS, HApuMep, B
«Its effect on history is exaggerated. They have been overrating it for
years» CJIoBa exaggerate U overrate BHIIOTHSIOT (PYHKINIO 3aMEIIeHUS JJIs
CHSATHSA TaBTOJOTMYHOCTH. B HamMepeHWe TOBOpAIIETO HE BXOJIWT
pPacKpBITHE pa3Inyuil B ICUCTBUSAX, BRIPAKEHHBIX JAHHBIMH CHHOHUMAaMH.
DTOH 1eNu CIYKUT Jpyras PyHKIMS CAHOHUMOB - (YHKIIUS YTOUHEHUs. B
pedYn TIOKa3bIBA€TCS Ta CTOPOHA OOBEKTA JEHCTBUTEIHHOCTH, KOTOpAs
MpeACTaBIsIeTCST Haubojee BakHOW ToBopsmieMy. BwiOop cuHOHHMMA
MOKET YKa3bIBaTh Ha pa3HbI€ CTENEHU MPOSIBICHUS KAaKOT0-THO0 MpU3HaAKa
(mistake/blunder: wrong opinion, idea, act/foolish mistake); na Hamuuue
ocoObIX OTTeHKOB 3HaueHus (mistake/slip (small mistake)/lapse
(unexpected mistake) u T. 1., a Takke NpUIaBaTh 3MOLHUOHAIBLHOCTh PEUU
(die/expire/pop off). IIpu coBmeniennn odenx (PyHKIMI TOBOPAT O CEM-
CTHJIMCT. XapaKTepe CHHOHUMUM.

OmHO W TO XK€ TOHSATHE WJIM TPEAMET MOTYT HMMEHOBAThCS IIO-
Pa3HOMY B pa3IUYHBIX CTUJISAX WM PErucTpax pedYd BHYTPU OIHOTO
IuareKkTa Wi BapuaHTa s3bika (gentleman/man/chap), pasnuuarbes 1o
JTMaJIEKTaM (cowshed/cowhouse; windshield/windscreen).
Crunuctryeckas OKpacka CJIOBa HE 3aTparMBacT MOHATHHHYIO CTOPOHY
3HAYCHWsI, HAPUMeEp, please u pray nepearoT HeUTpaIbHYIO U apXandHYIO
OKpacKy MpocbObl COOTBETCTBEHHO; stop talking u shut up pasznuuarorcs
CTEIMEHbI0 IMOIMOHAIBLHOCTU U chepamu ynoTpedsienus. B psamy small/
little/ tiny/ wee (girl) cunonumer small u little oTugaroTcs Apyr ot apyra
sMOTUBHOCTBIO (small - not large in degree, size; little - small, usually
emotive, often preceded by another adjective, expressing feeling: a pretty
little girl), tiny ycunuBaet 3Hauenue small (tiny - extremely small), a wee -
ceMa He TOJIBKO pa3Mepa W SMOIMOHAILHON OIIEHKH, HO M JTHAJIeKT (wWee -
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very small, Scottish). Crunucruueckue CHHOHUMBI MOTYT OBIThH
B3aMMO3aMECHSIEMBI.

CTUIMCTUYECKH OJTHOPOJIHBIE CHHOHUMEI - HieorpaduydecKue, WIH
NOHATHUIHBIE, T.K., MpPUHAUIEKAa K OAHOM (4Yalle HEeUTpaIbHON)
CTIJIMCTHYECKON c(epe, OHM COOTHECEHBI C OJHUM M TEM K€ TOHSATHUEM,
npejasiarasi pa3Hble acleKThl B3riiAna Ha Hero (power - force - energy —
OOIII.ITOHATHE, MaX BBIPAXKEHHBIM CIIOBOM power (power - ability to do or
act; force - power of body or mind; energy - force, capacity to do things
and get things done. OOmiee mmg BceX UWICHOB psijia 3HAYCHHE -
WHBAapUAHTHOE, T. €. HEM3MEHHOE, K KOTOPOMY B Ka)XJJOM W3 CHHOHHMOB
nobasisitoTcss  oTTeHkH. Hocurtens HanOosiee YHMCTOrO HMHBApPUAHTHOTO
3HAYCHUS, HEUTPATbHBINA CTUIUCTUYECKH, - JOMUHAHTA PAJIA.

Ecnu 3HaueHuss MOHATUWHBIX CHHOHMMOB TMOJHOCTBIO COBIIAJIAIOT,
OHM Ha3bIBAIOTCA aOCOJMIOTHBIMU (WJIM TIOJHBIMH) CHUHOHMMAaMH. Takux
CJIOB B SI3bIKE MaJio, U CYIIECTBYIOT OHU HeaoJro (spirants/ fricatives). B
TanbHEUIIIEM CHHOHUMBI JIMOO HAYMHAIOT pa3audaThCs 10  cdepe
ynoTpeoOsieHus: (TEpMUH, CTUJIMCTHYECKAasi OKpacka H T.1.), JiOO
IpUOOPETAIOT HOBBIM  CMBICIOBOM OTTEHOK B  3aBUCHMOCTH  OT
COUETaeMOCTH C JIPYTMMHU CJoBaMH. B mepBoM cilydae OHU CTaHOBSITCS
ctimctuaeckuMu (valley u dale), BO BTOpOM - OTHOCHUTENBHBIMU (WU
YaCTUYHBIMU) TMOHATUMHBIMM CHHOHUMaMU (cause - trigger - start, 4JjeHBI
KOTOPOTO pPAa3IMYaroTCs OTTeHKaMu cmbicia (cause: make smth happen;
trigger - be the cause of smth serious or violent; start - make a beginning of
smth)).

CHHOHMMHYECKHE OTHOIIICHUSI MOTYT MOSIBUTHCS B PEYU MEXKIY TEMH
CJIOBaMH, KOTOPOE B SI3bIKE CHHOHUMAaMHU He SBISIOTCS. Tak, cioBa poet u
swan He CBs3aHbl OOIIMM 3HAYEHHWEM, HO B pPEYM OHH CHHOHUMBI B
3Ha4YeHUU poet, ecnu pedb maer o Y. lllekcnupe (the Swan of Avon).
OOIIHOCTh KOHTEKCTA MO3BOJISIET HA3BaTh X KOHTEKCTYaJIbHBIMHU.

brv3kumu 110 3HAYEHWIO MOTYT OBITH HE TOJBKO CHHOHUMEIL. Psin
CJIOB MOXKET OOBEAMHATHCS B TEMAaTHUECKYIO TPYIITY, OTIMYHAE KOTOPOH OT
CHHOHUMHUYECKOTO psila B TOM, 4YTO, WMEsl OOInee 3HAYCHHE, UICHBI
TPYIIIBI IPEACTABISIIOT Pa3HbIE JACHOTATHl M HE B3aMMO3aMEHsIEMBI. TaK,
cioBa jump, bounce, hop, spring, leap cocTaBIsIOT CHHOHUMHUYECKUN PsIJI,
ONMKCHIBAS OJWH W TOT K€ JIEHOTaT («OTTAJIKUBATHCS OT YEro-TO
TBEPJIOrO»), Torja Kak Habop oak, elm, fir, birch oObenunHsieTcs B
TEMaTUYECKYIO TPYIITY «IE€PEBO», COCTOSIIYIO U3 Pa3HbIX JIEHOTATOB.
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4.3. AHTOHUMHUSL.

Kak w cuHOHUMUSA, AHTOHMMHS — S3BIKOBas YHHUBEpCAIHS, HO
OCHOBaHa OHA HA MPOTHBOMOCTABJICHUH MOHATUNA. THUIBI aHTOHUMUYECKHIX
otHomeHuit: 1) He A, Ho B: not tall but short; 2) mu6o A, mu6o B: (I'll tell
you if you are) right or wrong; 3) X 3to A, a Y ato B: (Jack is) tall, but
(Jim 1s) short. [Ipu3HaKOBBIMU CIIOBaMU MOTYT OBITh HE TOJBKO IMPHUJ., HO
u - cym.(wisdom - foolishness), ri.(mingle - separate), Hap.(quickly -
slowly), mpemi.(up - down).

AHTOHUMUSA MOXKET MPOSABIATHCA Ha YpoBHE otaenbHbIX JICB cios
MHOTro3HauHbIX, Hanpumep, dull: JICB stupid - bright, JICB monotonous,
tedious - interesting, JICB blunt - sharp, a JICB cheerless - cheerful.

[IpoTrBOMOCTaBIEHBI MOTYT OBITH TOJBKO CJIOBA, MPUHAJIEKAIINE
OJIHOM TpaMMaTUYE€CKOW WJIA CTUJIMCTUYECKOM Kareropuu. Tak, crown -
discrown aHTOHMMHWYHA TOJILKO, €Clii 00a ciioBa - riaroisl. Ilapa truth -
fib HE aHTOHMMHYHA, XOTS BBIpaXaeT MPOTHBOIOJIOKHBIC TOHSITHS, T.K.
truth — HelTpanbHBIN CTUIIB, a fib - clieHT.

CyTb aHTOHMMHUYECKUX OTHOILICHWH M/y CIIOBaMU NpeAroJiaraet
TOJBKO OWHApHYIO0 oONmno3uiuioo. KOHHOTATUBHBIE 3HAYEHUS POJIU HE
UTPAIOT, T.K. OOBEKT MPOTUBOMOCTABISIETCS IO 1 mpu3HaKy. s cioB, He
colepXkallux  MpHu3HaKa, CIOCOOHOTO K  MPOTHUBOIMOCTAaBJIEHUIO,
AHTOHUMHUYECKOTO OTHOILICHUS] HEBO3MOXHBI.

[Ipu3Hak, MO KOTOPOMY IIOHATHUSI TPOTUBOINOCTABIICHBI, MOXKET
NPOSIBIISITECSA B pa3HOM cTeneHu, Hampumep, tall - short monsarue pocra
BBIPAXKEHO MPEAENIbHO B + U - CTeNeHHu, Kak 1 B hot - cold. Bo3aMoxHbI
MIPOMEKYTOUHBIE MPOTUBOIOCTaBNIeHUs short - medium unu hot - warm,
cool - chilly, warm - cool. Bce 3T0 kKOpHeBbIe AHTOHMMBI, T. €. CJIOBa C
pa3HbIMU KOpHAMH. OHU MOTYT BBIPa)KaTh MOJISPHBIC MOHATUS (MOJISIPHbIE
AHTOHUMBI) u IIPOMEXYTOUHBIE (rpaagyanbHbIe). Ho
IPOTUBOIIOCTABIIEHNE BO3MOXHO U IyTeM Jno0aBieHust apdukca: happy -
unhappy; regular - irregular. 310 JepUBaALOHHbIE AHTOHUMBI.

EcTp pomonHUTENBHBIC, WU KOMIJIEMEHTAPHBIC, AHTOHUMEI - TTaphI,
BBIpa)KaloIKe MPOTHBOMOCTABICHHUE 2 BUIOB OJIHOTO poAda (mother - father
(ponmoBoe mousATHE parent); employer - employee (po/10BO€ MOHITHE PErson
at work)). + mapel CIOB, ONMUCHIBAIOIINE SIBICHUE C MPOTHUBOIOJIOKHBIX
no3unuii (give - take (mepemaua - mpuem oobekTa), lay - lie (akTUBHOCTS -
MACCUBHOCTb 00beKTa)). Takue napsl Ha3pIBAIOTCS KOHBEPCUBAMH.

AHTOHUMHUSI MOXET OBbITh KOHTEKCTYaJIbHOM: CJIOBa, HE HMEIOIIHE
MpU3HaKa MPOTUBOMIOCTABIICHHUS B 00bEME CBOMX 3HA4YCHUM, Hampumep, It
was the best of times, it was the worst of times; it was the spring of hope, it
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was the winter of despair. B cucrteme sI3bIKOBBIX 3HaUYEHUN CJIOB Spring u
winter HET MPHU3HAKOB, MO3BOJISIIONIMX OTHECTH WX K AaHTOHHMMaM, HO
KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH yNOTpeOIeHbI, CHA0XKAET X KOHTPACTHOCTHIO —
3TO pPeueBbIE, WM KOHTEKCTyalIbHbIE, aHTOHUMBI.

5. Illousitue ¢gpaseosnornueckoii eanmHuubl. Kpurepun Boiaesenus OE.
CnoBO - OCHOBHOE, HO HE €JIMHCTBEHHOE CPEACTBO HOMHUHAIIMM B
CHUCTEME sI3bIka. B peun OHO MOSBISETCS B KOMOWHAIUSX C JAPYTUMU
CIIOBaMH, W OpraHW3aIs WX B CJIOBOCOYETAHHUS PETYIHPYETCS
CUHTAaKCHYECKUMU HOPMAaMH W TIpaBUJiaMU. Takue COYETaHHS CO3MAr0TCS
no mojaensaM, Hanpumep, A + N MokeT ObITh 3aloJIHEHa OECKOHEYHBIM
MHOKECTBOM KOMIIOHEHTOB, OTBEUAIOIIUX TPEOOBAHUSAM MOJEIH, W
pe3yabTaT TakoOW olepanudd - He4YTo, oOiajaroiiee mpu3HakoMm. B
TOXKJ1I€CTBEHHBIX CUTYaIUIX yHoTpeOIsoTCs TO/1I€CTBEHHBIE
cinoBocouetanusi: May I come in? Knock at the door. Jlannast komOunarus
CJIOB ymoTpeOnsieTcss B (PUKCUpPOBAHHOW (OpMe U BOCIPOU3BOIUTCS
TOTOBBIM OJIOKOM — YCTOMYHMBBIE COUETAHUS, HO OTHOCSTCS K 00IIemMy, a He
dbpazeonornyeckomy (OHAY CIOBAPHOIO COCTaBa, T.K. B UX KOMIIOHEHTaxX
HET CEMaHTUYECKHM W3MEHEHMM; 3HAYEHUE COXPaHEHO, W3MEHSETCS
bynkums, Hampumep, B Good morning ¢GyHKIUS HOMHUHATHBHAS -
OMKMCAaHUE BPEMEHH CYTOK - 3aMEHSIETCSI KOHTAKTHOW - TNPUBETCTBUEM.
Ecnn ke yCTOWYMBOCTH BBIPAKEHHS JIOMOJIHSIETCS CEMaHTUYECKUM
W3MEHEHHEM KOMITOHEHTOB - 3TO (Ppazeosiorudeckas eIuHuIIA.

O6mue ueptel E u cnoBa: OE B npouecce peun BOCIPOU3BOIATCS
TOTOBBIM OJIOKOM - B HHX, KaK U B CIJIOBE, €CTh €IMHOE JIEKCHYECKOE
3HAYCHHE; CIMOCOOHOCTh COOTHOCHUTHCS C KaKOW-TMOO YaCThIO PEUHd H
BBICTYNaTh B POJM €IMHOTO JJISI BCETO COYETAHHUS YJI€HA MPEIOKEHUS
CUTHAIM3UpYeT 0 Hamnuuu y OF 3HaueHus rpaMMaTHYE€CKOTO, HAIIPUMED,
Instead of taking urgent measures the government chose sitting on the
fence ®F sit on the fence oGmamaer egUHBIM JEKCHUYECKUM 3HAYEHUEM
waiting ¥ BBIIOJHSAET OOIIYI0 TPaMMAaTHYECKYI0 (DYHKIIMIO IMEHHOM 4acTH
COCT. CKa3ye€MOT0 (a He CKa3yeMoro u 00CTOSITeNIbCTBA MECTa, KaK B CIyyae
CBOOOJHOTO coueTaHus Tuna .. .chose sitting in the pub).

OE, kak W CJIOBO, MOYET IOJBEPraTbCsi MNEPEOCMBICIMBAHUIO C
pa3BUTHEM MHOTO3HAYHOCTH, HampuMmep, BbIpakeHue to place oneself on
record, umeroiee Ba 3HadeHus: to do smth noteworthy u to say smth. in
public. Cnoco6Hocth ®PE Kk mepeoCMBICIMBAHUIO OTpPAKaeTCsd W B
CTHUIMCTHYECKOM KOMIIOHCHTE €ro 3HA4eHHWs. HampuMep, yCTOWYHUBOE
coueranne wear and tear MOXET OBITh TPUMEHEHO K OIMCAHHIO
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¢uz.uzHoca (breaking down) U AMOIMOHAILHOTO COCTOSIHUS (Overstrain).
B nocnennem ciydae BbIpaKEHHUE 3aKPEIUICHO 32 Pa3rOBOPHBIM CTHIIEM, a
NEPBOE 3HAYEHUE MOXKET YMOTPEOIAThCS OaKe B TEPMHUHOIOTHYECKON
bynkunn. ®E MOXKET moABeprarhcsi CI0BOOOPA30BATEIbHBIM MPOIECCaM,
Hanpumep, abdukcannn, Hanpumep, or OE brain-trust - brain-truster, a ot
single-rhyme - single-rhymer.

B otiuune ot cnoBa @E mMoxeT cuiibHee BapbUPOBATHCS, NOIMyCKast
rpaMMaTHYCCKUE W3MEHEHUsS KOMIIOHEHTOB BHYTPH 3aCTBIBIIEH (DOPMEI.
Oco0enno yetko npu Hamuuu B OE rmarospHOro kommnonexnra: | ground
my teeth; he was grinding his teeth. l3meHeHuss BO3MOXHBI U B
IIPUJIAraTeNbHbIX, HO peXe U NPUBHOCAT B OE NOIL.3KCIIPECCUBHOCTD: Y Oou
are the coolest cucumber I've ever met. T.o, ®E ¢yHKMoHaNBHO U
CEMAHTUYECKH TMOJO0OHBI  CJIOBY, XOTS (GOpPMAIbHO U  SABJSIIOTCA
CJIOBOCOYETAHUSIMH.

HNrak, @DE - HeMOAEIMPOBAHHOE CIOBOCOYETAHUE, CBS3AHHOE
CEMaHTHYECKHM €JIMHCTBOM. B peum Takoe €IMHCTBO HE CO3/aeTcs, a
BOCIIPOM3BOJUTCSA B TOTOBOM BUJIE (HE MOJICIUPOBAHO) U (PYHKIMOHUPYET
KaK eIWHBIA 4ieH mpesjoxkenus. HeOompimme BapbUpOBAHUS CTPYKTYPHI
OF He BIMAIOT HA 3T OCHOBHBIE €€ MPU3HAKHU.

®FE 4eTko pacmpeaensioTcs Mo THIaM CTPYKTYp, UX 00pa3yIolluX.

1) ®E, o dopme coBmamamime ¢ COOTBETCTBYIOUIUMH CBOOOOHBIMH
cinoBocouetanusiMu  (take silk; break the ice). 2) couymHuTenbHBIC
ctpykTtypsl (pick and choose; for love or money; by hook or by crook.). 3)
®F ¢ npenukaTuBHOU CTpyKTypoil (as the matter stands; before you could
say Jack Robinson; as the crow flies). K neit npumbikator ®E B dhopme
MOBEJIUTEIIbHOTO HAKJIOHEHHMSI, HocsIe MexaomMeTHbii xapakrep (Take it
easy! Draw it mild!), u enunuIBl KOMImapaTuBHOTO XapakTepa (as dead as a
door-nail; as mad as a hatter). OTaenbHO OAHOBEPIIUHHBIE CTPYKTYPHI,
cocToAT U3 | MOJHO3HAYHOTO U 1 WM HECKOJIBKO CIYKEOHBIX CIIOB
(behind the scenes; in the blood; for good), u raroapHO-MOCTIIO3UTUBHbBIE
®E, naxonsmuecs: Ha rpanulle ¢pazeosiorudeckoro donjaa (to bear up; to
give in).
2 rpynnsl OE B COOTBETCTBUU C XapakTepoM X (PYHKIIMOHUPOBAHUS B
peun: 1) HOMUHATHUBHBIC €IWHUIIBI UMEHYIOT TMPEIMETHI, SBJICHUS,
MPU3HAKU U MOTYT UMETh Pa3lInyHyI0 CTPYKTYpy (a bitter pill to swallow;
a wolf in sheep's clothing; to call a spade a spade). 2) HOMHUHATHBHO-
KoMMyHUKaTUBHbIE DE BBIMOTHAIOT QYHKIMU YCWICHHUS PEYd U OBIBAIOT
omm3ku k MexxaomeTusiM (as hell; birds of a feather; this cat won't jump).
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®pazeonorndyeckuid (GOHI — CeMaHTUYECKas CTPYKTypa, UMEIoIas
sapo u nepudeputo. Anpo - @E, KOMHOOHEHTHI KOTOPBIX TMOJHOCTHIO
U3MEHUJIM CBOE 3HAYCHHE MOJ| BIUSHUEM Jpyr Apyra. ((ppas.cpauieHus,
uin uauoMbl (mare's nest - nonsence; spill the beans - reveal a secret).
Menee cnasaHbl OE, KOTOpOE COXpaHAKOT NPSIMOE 3HAYEHUE OJIHOTO W3
KOMIIOHEHTOB M HEMOCPEACTBEHHO MNPUMBIKAIOT K sapy douaa. (dpas.
enuHcTBa, win ppazemsl (husband's tea - very weak tea; dressed up to the
nines - dressed to perfection).

5.1. ®E wu cBoOoaHoe cJyoBocoyeTanue. ®E u TpaguuumoHHoe
CJI0BOCOYETAHME.

B cB0OOAHOM, CO3/1aBa€MOM 11O MOJENH CIOBOCOYETAHUU BO3MOXHA
3aMeHa JI000ro U3 KOMIIOHEHTOB B paMmKax 3Toll wmoxenu. Tak,
npuiarareabHoe red MOXKET YNOTpeONAThCS ¢ OrPOMHBIM MHOKECTBOM
CYIIECTBUTENIbHBIX, COXpaHssi cBoe 3HaueHue I1BeTa (red frock, hair..).
CymiecTBuTeIbHOE, 0003HAYAIOIIEe MPEIMET, CIIOCOOHBIN UMETh MPU3HAK,
no TOM Xe MoJenu OyJIeT coyeTaTbCsd C OECKOHEYHBIM YHUCIOM
npuiaraTeiabHbIX, 3TOT npu3Hak mnepepatomux(dirty, big frock). Bo
(bpa3eoqornyecKoro COYE€TaHWHM CBsI3b M/y KOMIIOHEHTAMH >KECTKas Hu
3aMeHa J1I000ro M3 HHMX HEBO3MOXKHA 0€3 pa3pylleHusi CMbICia Bceil
eIUHUIIBI. Hanpumep, couetanue black sheep (= the worst member), mo
peryisipHoil Mogenu A + N, HE MOXET OBbIThb BOCIIPOM3BEICHO C TEM K€
3HAYEHUEM JIa’K€ MPU min B CMBICJIOBOM OTHoIeHUHU 3ameHax (black ram
unu grey sheep). dopMallbHO COOTBETCTBYS SI3bIKOBOM Mojenu, DOE
€AMHUYHO HUCIIOJIB3YIOT S3BIKOBYIO MOJEIb Ul MEepeJayd B MOCTOSHHOM
KOHTEKCTE CMBICIIOBBIE CTPYKTYPHI.

TpanuuuoHHbIE, WIX YCTOWYMBBIC, CJIOBOCOYETaHHUS HEPPa30BOIo
XapakTepa 3aHUMAIOT IMOJIOKEHHE, MPOMEXKYTOYHOE M/y CBOOOJHBIE CII-
couetanusiMu U @E. B peun oHM BOCTIPOU3BOJATCS TOTOBBIM OJIOKOM U
IIOYTHU HE JOMYCKAIOT BAPbUPOBAHUS COCTABIISIIOLIIMX KOMIIOHEHTOB. Ho B
ornuuue or ®E ux ceMaHTHKa MpeaCcTaBiseT COOOM MPOCTYI0 CyMMY
3HAQYEHUI BXOIAIIMX B COYETAHUE CJOB, OHHM MOJIETUPOBAHBl H
BBITIOJHSIOT B peuyu (DYHKIMIO HOMHUHAIIMM, T. €. Ha3blBaHUs pedepeHra.
YCTOMYMBBIMU ~ JIeJTa€T MX BBICOKAS YaCTOTHOCTh  YIOTPeOJeHUS
CBOOOJTHOTO COYETaHMs]I B KOHTEKCTE M TMPOSBICHUE TEHICHIIMU K
YKOHOMUU SI3BIKOBBIX CPECTB.

Tak, KHHIHU, coJAepXallue CHPaBOYHBIA MaTepHall, YCTOWYHUBO
uMeHyroTcs codyerannemM book of reference, mepBoHauanbHBI BapuUaHT
nokymeHTa - rough copy. Cpeau TpaaullMOHHBIX COYETAHUW MHOTO
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MITAaMIIOB W KJIWIIE, OHHU JIMIIEHbl OOpPAa3HOCTHU, HE BBIMOJHSIOT
corictBeHHOM @E »skcnpeccuBHOW (DYHKIMM U CBSI3aHBI  TOJBKO
TPaJUIIUOHHOU POPMOIA.

5.2. IIpobGaema rpanun d¢paseonorndyeckoro ¢ouga. IarojabHO-
MOCTNO3UTHBHBIE COYETAHMS .

[IpoOnemMsbl, cBA3aHHBIE C TpaHUIAMH (pazeoJoruyeckoro (GoHmaa:
coueTaHus, MOXO0XHe Ha (QpazeMbl W 00JIAfAIONIME OTrPAHUYCHHOU
BApUATUBHOCTHIO, Hampumep, to pay compliments (respect, attention,
court). Yka3biBas Ha TO, YTO 3HAYEHUE IJIaroya to pay, (ppa3eooruuecku
CBSI3aHHOE C OTPAHUYEHHBIM HA0OPOM CYIIECTBUTEIIbHBIX, HE MPOSIBISETCA
B COYETaHMH C JAPYIUMH, WMEIONMMU aHAJOTUYHYI0 CEMaHTHUKY
CYILIECTBUTENbHBIMU (HarpuMmep, greeting, love) - 3to ppazeonouasl. OHu
Opy  JajlbHEMIIEM OrpaHUYEeHHH COYETAaeMOCTH MOTYT TEepedTH B
OCHOBHOM (hpazeosiornueckuit GoHI.

Enunauier Tuna to have a smoke momenupoBaHbl, HO MOJIENh B HHUX
KECTKO OIpEIENsIeT XapaKTep COCTaBHBIX KOMIIOHEHTOB. I'J1aros nomkeH
ObITh IMMPOKO3HAYHBIM, a 2-W KOMIIOHEHT - CYIIEeCTBUTEIHHOE,
o0pa3oBaHoO M0 KOHBepcUH OT raaroja (a laugh, a smoke).

Onu — Mexay CBOOOTHBIMU U (PA3EOJTOTUYECKUMHU 00pa30BaHUSIMH.
C omHOM CTOPOHBI, COYETaHUE MOACIUPOBAHO - BCE €IMHUIIBI 00bETMHEHBI
3HAUYEHHEM «IPOU3BOJUTH pa3oBoe JeiicTBUe» (eciu cynl. B €n.4.,
Hanpumep, to make a laugh) uiam «moBTOPATH neiicTBUE» (€CIU CyLI. BO
MH.4, Hampumep, to take strolls). MouenupoBaHHOCTh CJIOBOCOYETAHUS
CUCTE€MHA, YTO CBOMCTBEHHO CBOOOJHBIM ciioBocouyeTanusiM. C npyroi
CTOPOHBI, 3aM€Ha OJHOT0 IMHUPOKO3HAYHOIO TJjaroja JAPYTMM B pamMKax
MOJIEIM OTpaHWyYeHa. Tak, BO3MOXHO codeTranwe to take a run, HoO
HEBO3MOXKHEI to have/make a run, XoTd mocijiegHHE JBa IJIaroja OTBEYaloT
TpeboBaHusIM Mojiesin. OOpa3oBaHUE HOBBIX €IMHUIL HE BCETIa PETYJISPHO,
YTO CBOMCTBEHHO COYETaHUSIM  (pa3eosIorMYecKuM. +  OoJibIas
YCTOMUYMUBOCTD, XapakTepHas uisl ppa3zeonoruyeckoro Gpoxa.

['arosbHO-MTOCTHO3UTUBHBIC COYETAHUS THMA give in, TAe TJaroi -
VCKOHHO AHIJIMWCKUM, a BTOPOM KOMIIOHEHT - TMOCJENOr, WU
nOCTHO3UTHUB. [10CTIIO3UTHUBEI OTIIMYAIOTCS OT HAPEUUM TEM, YTO HE UMEIOT
HU OIMCATEIhHOTO XapakTepa, HU CaMOCTOSATEIbHOM (YHKIMU B
PEeIJIOKEHUU, HO BJIMSIIOT HA CEMAaHTHUKY TJIarojia, 4ro He CBOWCTBEHHO
HapeuHuIo.

OTH CTPYKTYpPhl MOTYT HMMETh XapaKTep KakK CBOOOJHOTO, Tak M
(bpa3eosIorHYecKoro COYeTaHUsl W TO3TOMY HaxOASATCSd Ha TpaHUIIEe
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dpazeosioruyeckoro ¢ongaa. B cBOOOJHOM COUYETaHWM TJIAroJ COXPaHSET
CBO€ 3HaueHue, a mocienor yrtouHseT: to look back/down/up/around
(yTouHeHHe HampaBiieHUsl JieicTBUs). Bo (dpazeonornueckom codeTaHuu
MOCJIEITIOT BJIMSIET HA CEMAHTHKY Tuarosa (to give up - surrender; to go on -
continue), u3MeHss ee. Mojienun HEeT U TJIaroJl M MOCJeNIor CeMaHTUYeCKU
ociabiieHbl W 3HAYEHHUE LEJIOT0 - HE CyMMa 3HAaY€HUW KOMIIOHEHTOB.
WNHorna coxpaHseTrcss MOTUBUPOBKaA, Hampumep, to let out (a secret) unu to
go on. OgHO U TO k€ Mo (opMe coueTaHUE B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
MOXET OBITh U CBOOOJHBIM, U (Pppazeonornueckum: look out - Look out into
the street - mepemennsbIit konTekcT; Will you go to the station and look out
for Mr. Hill?; Our hotel room looks out on the sea front - mocTossHHEBIN
KOHTEKCT.

5.3. Ilpoucxo:kaeHne U 3IKBUBAJIEHTHOCTb ()pa3e010ruuecKux eInHuIl

WcTOYHMKKA  TPOUCXOXKICHUS  (Ppa3eoIOTMUECKUX  €IUHUIl B
COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM $SI3bIKE BEChbMa Pa3HOOOpa3Hbl. AHIIUNUCKHE
bpazeosioru3Mbl  IENIATCS MO WX TPOUCXOXKIECHUI0 HAa TPU OCHOBHBIC
rpynnbl: 1) UCKOHHO aHTJIMIICKHUE, 2) 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB U 3) 3aMMCTBOBAHHbBIC M3 AMEPUKAHCKOrO BapuUaHTa aHTJIUHCKOTO
A3BIKA.

B OonpmmHCTBE cBOEM (Ppa3eosiOrMuecKrue eIUHUIIBI B aHTITUHCKOM
S3BIKE SIBJISIIOTCSI UICKOHHBIMU. BO MHOTHX U3 HUX OTpakaroTCs TPaauIIH,
oObIYal U TOBEPhs AHMJIMMCKOrO HApOJa, pa3ivYHble peaiud U (aKThl
aHTJIMICKOM ucrtopuu. TakoBbl, Hanmpumep, ppazeonorusmsel sit above the
salt «3aHMMAaTL BBICOKOE MOJIOKEHUE B 00IecTBe», Sit below the salt
«3aHUMaTh CKpOMHOE€ (0OIleCTBEHHOE) TOJIoKeHue», an aunt Sally
«MPEeIMET HaIAJIOK WIM OCKOPOJICHUH; JTOKHBIN apryMEHT, BbIABUTAEMbIA
JUIs TOTO, YTOOBI TO3JIHEE €ro OMpPOBEPrHYTH», put smb. in the cart
«MOCTaBUTh KOTO-J1. B TSDKEJNOE TojoxkeHue» u  np. llepBeie wu3
PUBEJECHHBIX TMPUMEPOB CBSI3aHBI CO CTAPbIM AHTJIMMCKUM OOBIYaEeM
CTaBUTh COJIOHKY TOCEpEANHE CTOJa M CaXaTh 3HATHBIX TOCTEM 3a
BEPXHUM KOHIIOM CTOJIa, a HE3HATHBIX IOCTEU, OCIHBIX POJICTBEHHUKOB U
CIyr — 3a HWXHUM. B ocHoBe ¢pazeonorusma an aunt Sally nexut
HapojaHas urpa «retka Cainy, 3aKIovuarnias B TOM, YTOObI C U3BECTHOTO
paccTosiHus BBIOUTH OWUTOW TIHHSHYIO TPyOKy H30 pTa ACPEeBSHHOMN
’)KEHCKOH TOJOBBI, MHOCTaBJIeHHOM Ha cToJiO. CIJI0OBOM cart Ha3bIBaJIM
MOBO3KY, B KOTOPOW JIOCTaBISIM MPECTYMHUKOB K MECTY Ka3HH WIH
BO3WJIM IO TOPOAY C MO30pPOM, YTO U SIBJISUIOCH OTIPABHOM TOYKOM IJist
NIEPEOCMBICIIEHUA BhIpaXkeHus put smb. in the cart.
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Bepa B TO, 4TO pacmosiokeHre HEOSCHBIX Tel BIMICT Ha CyApOy
YeJoBeKa, MOBJEKJIA 3a COO0OM BO3ZHUKHOBEHUE CIEAYIONIUX AHTJIUUCKUX
dbpazeonoruzmoB: be born under a lucky star «poguTcs moja c4acTIMBOM
3Be3/0i», bless one’s stars «OjarogapuTh CBOIO CYACTIIMBYIO 3BE3IY»,
curse one’s stars «IpoOKJIMHATH CBOIO CynbOy», believe in one’s star
«BEpPUTH B CBOIO 3BE31y, B CBOIO CyAbOy» U ap. B ocHoBe MHOrmx
¢dbpa3eonoru3mMoB JiekaT MMEHAa COOCTBEeHHble, Hampumep, a Sally Lunn
«ciaakas Oyioukay (10 UMEHHM >KEHIIUMHBI — KoHauTepa koHna XVIII B.),
according to Cocker «mpaBuiibHO, TOYHO, IO BceM TpaBmiiam» (3.Kokkep -
aBTOP AaHTJIIMHCKOTO y4eOHMKA apu(METHKH, IITUPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO
B XVII B.) n T.n. BaxkHeHIIMM MCTOYHUKOM HCKOHHBIX (Ppa3eosioru3MoB
sBisieTcs mpodeccuoHaibHas peub: om the crest of the wave «Ha BepimHe
CYaCThs, yJaaum», trim one's sails to the wind «aepxatb HOC IO BETPY» U
Ip. - MOpckoro mpoucxoxaeHus, armed at all points «Bo Bceopyx um»,
spike smb.’s guns «copBaTh UbH-TMOO0 BpakJeOHbIE TUIaHb»; draw a bow
at a venture «Jenarb 4TO-JI. Hayraja, HayJady» - BOGHHOTO M CIIOPTUBHOTO
IIPOUCXOXKICHHUSI.

MHorHe WMCKOHHBIC aHTIUHUCKUE (PPa3eosioTU3Mbl - JUTEPATYPHOTO
MPOUCXOXKACHUS, MPUYEM TIEPBOE MECTO MO YHUCITY (pa3eoormuecKux
CAVHUI], BOIICIIIUX B AaHTJIMUCKUN $3bIK, 3aHUMAIOT TMPOU3BEIACHUS
[excnupa. K Hlekcnupy Bocxonsar ¢paseonorusmel to one's heart's
content «BBOJIIO, CKOJBKO Jyllle YroaHo» (u3 mbechl '"BeHennanckuid
kynet), cakes and ale «0e33a00THOE Becelibe, HACHAXKICHUE >KU3HBIOY,
midsummer madness «ymomompadyeHue, YuUcToe Oezymuey (U3
"JIBenaamaToit Houu'") u ap. ABTopamu, (ppazeonorusmos a skeleton in the
cupbard «cemeliHasi HENPUITHOCTh, CKpbIBaeéMas OT IMOCTOPOHHUX», the
dark continent «uepHblii KOHTHMHEHT, Adpuxa”, cool as a cucumber
«COBEpIIEHHO HEBO3MYTHUMGBI», the British Lion «Benukobpuranusy»
ctanu Texkepeut, Ctanmm, [, JpaitneH. ABTOpcTBO (ppa3eonorusMon
what will Mrs. Grundy say? «4To CKaxyT JIOAW» TMPUHAIIEKUT Tomacy
Moptony , be under smb.’s thumb «ObITh moj OalIMakoM y KEHbD», a
pretty kettle of fish «Becenenwvkass ucropusi» - Camrosnto Puyapiacony,
catch smb. redhanded «3axBaTuTh KOr0.1M0O0 C MOIUYHBIM» - BanbTepy
Ckotrty. Hekotopsie (ppa3eosioru3Mbl CBSI3aHbI C ACUCTBYIONIUMU JTUIIAMU
JUTEPATYPHBIX MPOU3BeAeHMI: Hanpumep, Man Friday «Ilstauiia, BepHbIit
npeaanHbii ciyra», a Sherlock Holmes «Illepnox Xonmc, 06pa3oBaHHBIM,
HAXOJIYUBBIN CBHIIIUK» U JIP.

JluTeparypHbie MPOW3BEACHHS, HAMMCAaHHBIE Ha JAPYTHX S3BIKaX,
CTaHOBSITCS BOKHEUIIMM MCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAaHHBIX (Ppa3eoiorm3MOB.
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Cpenu HUX Kak HauOoJiee 3HaYUMBIE CJeAyeT Ha3BaTh buOINI0, aHTUYHYIO
mudomoruro W auTeparypy. bubmelickoe TPOUCXOXKIACHHE HWMEIOT,
HAmpuMep, TPOUCXOXKICHHE HWMEIOT, Hampumep, (pa3eoaoru3Mbl cast
pearls before swine «merarh Oucep nepes cBUHbsIMUY, the root of all evil
«KOpEHb 37a, JI000Bb K JeHbram», daily bread «xme® HacyIIHBINH,
CpeacTBa K cymecTBoBaHMIO» W MHorue apyrue.The bed of Procrustes
«TpOKpycTOBO JOXke», the golden age «3omoToil Beka», Augean stables
«aBTUEBBI KOHIOIIHY; 3aIyIIEHHOE, 3arpsi3HEHHOE MecTo», between Scylla
and Charybdis «wmexny Cuoumnoit u  XapuOnod; B 0O€3BBIXOJHOM
MOJIOKEHUW» © T.J. - TPUMEPHI TEPEOCMBICICHUS BBIPAXKEHUN U3
AHTUYHBIX UCTOYHHUKOB.

Muorue  aHriuiickue — (ppa3eosorM3Mbl  3aMMCTBOBAHBI W3
npeBHepUMCKoW JnuTepaTypbl: the golden mean «3osioTasi cepeauHay
(I'opanuii), a snake in the grass «xoBapHbBIN, CKpBITHIN Bpar» (Beprumit).
CKa3Ku pa3IMYHBIX HAPOJOB M aBTOPOB - TAKKE OJWH W3 HWCTOYHUKOB
3aMMCTBOBaHHBIX (pazeosoru3moB: an wugly duckling «ragkuii yTeHOK»
(3 ckazku [.X. Annmepcena o ragkom yrteHke), Aladdin's lamp
«BoJIIeOHAs Tamnia AjaanHay U Jp.

JIuteparypHbie MPOU3BEACHUS UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJb U JJIS
rpymIbl (pa3eosoru3MoB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa
aHrnuiickoro s3pika. Cpeau HUX MBI HaxoIuM  (pa3eosiorudecKue
equuamibl Tuna the last of the Mohicans «mocneguuii u3 Morukan» (@.
Kynep), the caH of the wild «30B mpuponabl, obasHUE J1€BCTBEHHOM
npupoas» (k. Jlonnon), smoke the pipe of peace «BbIKYpuUTh TpyOKy
Mupa, 3akaounTh Mup» (I'. Jlonrdemnno) u np.

Msbl  cTONP TIOAPOOHO OCTAHOBWIMCH HA  MPOUCXOKICHUU
dbpazeonsornyecknx eAUHUII, MTOCKOJIBKY HKBUBAJICHTHOCTh
¢bpa3eonoru3MoB B Pa3HBIX S3bIKAX 3a4acTYHO SIBIISETCS CIEACTBUEM
OOLIHOCTH MX MPOUCXOKACHUS U, HAOOOPOT, OTCYTCTBHE SKBHUBAJIIEHTHOTO
dpaseosornaMa B TOM WM HHOM SI3bIKE€ JIUKTYETCsS CrHenu(ukoi ero
HCTOYHHMKA. ECTECTBEHHO, YTO HaWOOIBINAsS CTENCHb SKBUBAJICHTHOCTH
npucyma  ¢pa3eosorusMaM  3aMMCTBOBAHHBIM. dpazeonoru3Mbl
OMOJIEVCKOr0 MPOUCXOKACHUS, U3 AHTUYHON MU(DOIOTUH, U3 TPEUECKOUN U
PUMCKOM JIUTEpATyphl MMEIOT MECTO HE TOJBKO B AHIJIMMCKOM, HO U
pPyCCKOM, (PpaHIly3CKOM, HEMEIIKOM U JAPYTHX SI3bIKAX, MPEACTaBIsAsA CO00M
Kalbku ¢ ux mporotunoB. Cp., Hanpumep, anri. Pyrrhyc victory, pyc.
nupposa nobeoa, Ppp. la victoire a la Pyrrhus nem. Pyrrhussieg, wucm.
victoria Pirrica; anrn. Pandora’s box, pyc. swuk I[lanoopul, dp. la boite de
Pandore, nem. die Pandorabiichse, ucn. la casa de Pandora u ap. O0mumu
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0 TIPOMCXOKIACHUIO MOTYT OKa3aThCs B PA3HBIX S3bIKAX W 3aMMCTBOBAHUS
U3 JINTEPATyPHBIX MPOU3BEACHUH, CKa30K | T.J., HAIPUMED., aHTI. an ugly
duckling - pyc. eadkuii ymenok, tilt at windmils - pyc. cpasxcamocsa c
BeMPAHLIMU MelbHUyamu, aiuri. one's place in the sun - pyc. mecmo noo
connyem ap.

Bcerpeuatorcest skBUBajeHTHBIE (Dpa3eoIOTMUeCKUe eIMHULIBI U CPein
UCKOHHBIX (PPa3eosIOTU3MOB, OJHAKO HMX YHCJIO BeCbMa HE3HAYUTEIBHO.
Cp. anr 1. He laughs best who laughs last - pyc. Cmeemca mom, kmo
cmeemcsi nocneonum; adri. If you run after two hares, you will catch
neither - 3a dsymsa 3atiyamu noconuwivbes - HU 00HO20 He NOUMAUlb, AHTIL.
Strike while the iron is hot - pyc. Kyii orcenezo, noxa copavo, anri. tie
smb.'s hands - pyc. ceazams Komy-1. pyku, aHri. a turning point - pyc.
no8opomublil nyHKm, aHTI. be not in one's first youth - pyc. owimos He
nepgoti monodocmu, auri. the last word - pyc. nocreonee cnoeo n np.
Cpenu WCKOHHBIX (DPa3eoIOTHUECKUX CAWHHI] MPEBATUPYIOT TakKHe, Y
KOTOPBIX UMEIOTCS JIMIIIh YaCTUYHO IKBUBAJICHTHBIC UM (hPa3€0JIOTU3MBI B
JIpPYroM si3blke (MX OJHAa TPETh) WJIU K€ BOOOINE OTCYTCTBYIOT aHAJIOTH
cpeau  (pa3eosioru3MOB  JIPYroro  si3pika  (TakuWxX  MOJABIISIIOIIEE
oonpimuHCTBO). K mepBrIM mpuHAmIekar (pa3eoqorusMbl THIMA ONe
swallow does not make a summer «oaHa JJacCTOYKa BECHEI HE JienaeT», sell
a pig in a poke «mpomaBaTh KoTa B Melke», pigeon's milk «mnTuube
MOJIOKO», a bird's eye view «BHUJ ¢ ITHYbETO TosieTay, old birds are not to
be caught with chaff, «craporo BopoOssi Ha MsAKHMHE He NpoBeneby, kill
two birds with omne stone «yOuTh ByX 3aiilieB OJIHUM YJapOM» U MHOTHE
npyrue. OOpa3sbl, Jiekallle B HX OCHOBE, BEChbMa OJIM3KH, XOTA U
OTIMYAIOTCS B Pa3HBIX s3BIKaX. BTopylo Tpymmy COCTaBISIOT
dpazeonorusmel Tumna the bird in one's bosom «raiinay, teach- a pig to play
on a flute «y4yuTh CBUHBIO UTpaTh Ha (UICHTE, 3aHUMAThCSI OECIOJIE3HBIM
neiaomy, let the cat out of the bag «mpoGontarscs, MPOroBOPUTHCS, BbIIATH
cekper», win hands down «Bburpars 06e3 Tpyna, WIyTs, JErKO OAEPKaTh
nooeny», fly off the handle «BcnbuIUTE, BBIMTH U3 ce0sl, TOTOPSIUYUTHCSY,
go about with one's head in the air «BaxxHu4aTh, 3a7aBaTbCA» U JIp.
[lepeBoa mx mpeacTaBiseT HAaUOOJBITYIO TPYAHOCTh, MO0 OMHCATEIHHBIN
IIEpEeBOJ WJIM KaJbKHPOBAHWE HE COXPAHAKT TOW CTHIUCTUYECKOU
HACBIIIEHHOCTHU, KOTOpas MpPHUCYIa TMEePeBOIMMBIM (ppazeosoruzMam, a
HalTH COOTBETCTBYIOIIMU (Ppa3eosioru3M B CHUCTEME SI3bIKa, Ha KOTOPBIU
OCYUIECTBIISIETCA MEPEBO/I, HE BCET/1a BO3MOKHO.
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6. CroBooOpa3oBanme.
6.1.ITonsitue mopgemsbl. Tuns mopdem.

CnoBo - enuHCTBO (OPMBI U COJEpKaHUS - COCTOUT M3 Mopdem,
MeJThYaNIINX JBYCTOPOHHUX EIUHUIl s3bIka (Tped. morphe - dopma).
Mopdema HE camMocToOsITeIbHA CHUHTAKCHMYECKH, T.€. B PEYU MOXET
yHoTpeOIsAThCA TONBKO KaK KOMIIOHEHT CIIOBA, U CEMAaHTUYECKH, T.K. HE
CIIy)KHT CpPEJACTBOM Ha3blBaHWUA JeHoTaTta. Hocutenn OCHOBHOTO
JEKCUYECKOTO 3HAUYCHHS — KOPHeBble MoOp¢eMbl, a JOMOJIHUTEILHBIC
3HauYeHUS - aukcajbHbIe, KOTOPOE B 3aBUCUMOCTH OT ITO3HUIINH B
cioBe: mpe¢ukcnl (nepen kKopHeM) U cydurchl (Tocie KOpHS).
Mopdembl Takke CBS3aHBI B CIOBE CEMAaHTHYECKH, BIIMSS HAa 3HAUYCHUE
Ipyr nApyra. 3Ha4eHUE KOPHEBBIX MOpQEeM OmpeleiseT WIH YTOUHSET
3HAU€HHE a, HAIIPUMED, B CJIOBaX C MPEPUKCOM SUpEr-, OTTEHKU 3HAYCHUS
kotoporo (1) situated directly over smth; 2) above; 3) more than, beyond
the norm; 4) exceeding by). OHu peanu3yrOTCs B COUETaHUU C KOPHEBBIMU
Mopdemamu ¢ pa3HbIM 3HadeHHEM. [Ipu KOHKpETHOM 3HAYEHHH JIEHOTATa
1 - super-columnar; superimpose; HOpU «IIPOCTPAHCTBEHHOM» 2 -
supercelestial; superlunary; 3 mnogpasymeBaeT 3HAUYE€HHE «HOPMBD» B
KOpHEBBIX Mopdemax - supernatural; supernormal; 4 B MareMaTHYECKUX
TepMHUHAX KOJIMYECTBa - supertertius. AdduxcanpHas mopdeMa BIHUSIET Ha
3Ha4YeHUE KOpHEBOM; Hampumep, natural (concerned with, produced by
nature) u supernatural (spiritual; not controlled or explained by physical
laws). KopueBbie Mopdembl OZHOPOAHBI IO CBOEW CTpykType. B
AHTTIUICKOM SI3bIKE€ ITO OJIHOCJIOXKHBIE AJIEMEHTBHI, Kak man, cut, red.
KOpHEBas MopdeMa OTBeYaeT 3a rnepenayy 0ojiee KOHKPETHOTO 3HAUYCHUS,
Hexenn addukcanbabie MOpdeMbl. B 3HaMeHaTeNbHBIX CTIOBAaX KOpPHEBas
Mopdema (uu MopdeMsbl, Kak, Hampumep, B blackboard unu schoolboy)
HECET YacTh IIEJIOCTHOTO JIeKcuyeckoro 3HaueHus. KopneBas mopdema -
CMBICITIOBOE SIIPO CJIOBA; HAa HEH OCHOBBIBAETCS MOTUBHPOBKA CIIOBA.

Adodukcanbhbie MOp(EMBI, BUJIOU3MEHSIOIINE CJIOBO:
CJIOBOM3MEHHUTENbHbIE (MOAUDUIIMPYIOT IPaMMATHUYECKOE 3HAYEHUE) U
cJI0BOOOpa3oBaTesibHble  (MOAUMUIIMPYIOT JIEKCUUECKOE 3HAUYCHHUE).
CnoBouszMeHHuTeNbHbIE ap(UKCHI TPUMEHUMBI I BCEX CJIOB JIaHHOU
rpaMMaTHYECKON KaTeropuu, Hampumep, cyPhUKChl CTeNeHel CpaBHEHUS
-er u -est, cypdbuxc -s, oOpazywumid peryiasipHble  (GOpMbI
MHO>KECTBEHHOT'O 4Hclia. Pe3yiabTaT - MOSBJIEHUE HOBOW CIOBO(OPMBI.
Addukcel  ci0BOOOpa3oBaTeNbHbBIE, BHOCSIIME HOBOE JIEKCUYECKOE
3HAY€HUE, JOMOJIHUTEIbHOE 110 OTHOIICHHIO K TOMY, KOTOpPOE YK€
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conepxutcs B K.M. CiioBooOpa3oBaTenbHble ap(hUKChl HE YHUBEPCAIbHBI,
XOTsI Ha TEPBBIA B3TJIS U MPUMEHUMBI PETYJSIPHO MPHU CO3JAaHUU HOBBIX
CJIOB TOTO K€ KOpHSI, Hampumep, -ess - CyHPUKC cO 3HAYEHHEM XK.p. B
cioBax tigress, actress, HO YHHUBEPCAJIbHBIM OH HE SBIAETCSI, T.K
HEBO3MOXXHO 00pa30BaTh CJIOBa *cattess UM *guestess 1Mo Ton ke MOJEIH.

Ectp Tarxke mosayadppukcbi: Mmopdembl, BOCXOAAIINE K KOPHEBOMY
TUITY, HO C OCJIa0JE€HHBIM JIEGKCUYECKUM 3HAYEHUEM U BBIMOJHSIOIINE
¢ynkumio addukca B cioBOOOpa3oBaHUM, HAOIpUMEpP, -man U -boy B
postman; cowboy. IlpocnexuBaercs CBSI3b C CaMOCTOSITEIbHBIMU
KOpHEBBIMU Mop(emamu man, boy, HO JEKCUYECKOE 3HAUEHUE OCIa0IEHO,
YTO MOJUYEPKHYTO W yJapeHHUEM, CTOSIIMM Ha mepBoit Mopdeme (cp., old
man, young boy). IIpedpukc kak nmonyaddukc: after B aftereffect (delayed
result), afterthought (reflection about a past event), afternoon (time
between morning and evening). KonuuecTBo CJIOB C ATUM MpedhUKCOM
BEJIMKO =2 PETYJSApHOCTH mporecca. Ho 3HaueHue, mpucyiiee KOPHEBOM
Mopdeme after B 3TuX cioBax, OciabJe€HO M HE BO3HUKAET BOIPOCA O
CJIOBOCJIOKEHHH, T.€. KOMOMHAIIMU ABYX KOPHEBBIX MOPGEM.

EcTh cB0OOAHBIE U cBsI3aHHBIe MOP(pembl. CBOOOIHBIE MOP(DEMBI -
KOPHEBBIE, COBIIAJAIOLIUE C CAMOCTOSITENIbHBIM CJIOBOM MO (pOpME U YacTu
3HaueHust (Mopdemnl black u bird B blackbird; list B enlist). CsizanHbIe
MOp(EMBI CYLIECTBYIOT TOJILKO B COUY€TaHUM ¢ Apyroil mopdemoii. Tak, B
cioBe teacher kopHeBas mopdema teach cBoOoHasI, T.K. OHa COBIIAJIAET C
COOTBETCTBYIOIIMM TJIArOJIOM, CaMOCTOSITENIbHO (DYHKIIMOHUPYIOIIUM B
peun. ApdukcanbHbie MOP(HEMBI -€T' CaMOCTOSATEILHOCTBIO HE 00JIalaeT -
cBsi3aHHas. HekoTopeie KopHEBble MOpGEMbI TakKe€ MOTYT OKa3aThCs
CBSI3aHHBIMM, HaIpuMep, astronom- B astronomer uiu astronomical, T.K. He
CYIIECTBYeT B S3bIKE OTACNIBbHO. BceTpewaroTcs W YHUKAJIbHbIE
(u30,1MpoBaHHBbIE) MOpP(EMBI, T. €. KOpHEBBIE MOP(HEMBI, KOTOPHIE MOKHO
BBIZICJIUTh TOJBKO B OJIHOM CIIOBE, HECMOTpPS Ha HaJW4UE DPErysipHOU
CJIOBOOOPA30BaTENbHOM MOJIEIN, HANpHUMEpP, H30JUPOBAHHOUN SBISETCA
KOpHeBasg Mopdema cran- B cranberry, XOTs OHO U 00pa30BaHO MO TOH ke
Mozenu, uto u blackberry, strawberry, conepxamue CcBOOOAHBIE
MOpPGEMBI.

6.2. Adpduxcanus, c10B000pa3oBaTeJbHA MOJCb.
CnoBooOpa3oBarenbHasi CTPYKTypa CJIOBa ONMCBIBAETCA  IpHU
IOMOLIM MOJEJIEeH, OTpPaKaroIMX MPUHLHUI COEIUHEHUS OCHOBBI C
ApyruMu KomrnoHeHtamu. Takas ¢opMyra cnocoOHa HaMOIHATHCA Pa3HbIM
JIEKCUYECKUM MaTepHalioM, HalpuMep, MoJieib V+ -er - o0mmas 1 CJIOoB
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CO 3HAUYECHHEM «zesTenby (writer), oOpa3yercsi Mpy MOMOILIU TJIaroJbHOU
ocHOBbI. CnoBooOpazoBaTenbHas Monaenb N + -ous peryispHa Jajs
oOpa3oBaHHs TpWIAraTeIbHBIX, OOBEAUHEHHBIX OOIMM 3HAYCHUEM
«HOCHUTETh KauecTBa» (courageous, dangerous).

O6mme wu wyacTHble Mozaenu. Mojenb «ocHoBa + addukc >
POU3BOJHOE CJIIOBO» - 0OIas, T.K. BXOJAIIME B HEE KOMIIOHEHTHI HE
yTouHeHbl. Mopenu ke tuna N + -ous unu V + -er - 4yacTHbIE, T.K
OTpaXaroT YacTHBIE ciaydad oOmield cuTyanuu. YacTHble MOJEIN MOTYT
TPYIIAPOBATHECA TIO THUIAM OCHOB (MMEHHBIC, TJIarojbHBIE), MO BHIAM
adpukcoB, M0 CEMAHTUKE OCHOB WU aPp(HUKCOB.

[IponykTuBHBIE W HEMPOAYKTHUBHbIE Mojaenu. [IpoayKkTUBHBIE -
MOJIENIA, TI0 KOTOPBIM PETYJISIpHO OOpa3yroTcsi HOBbIE cioBa. V + -er -
Takask MOJeNlb, 3TO MOATBEPXKIAETCS HAIWYUEM HOBBIX CIIOB, MO HUM
oOpazoBannbix (hacker, codger); HempoIyKTUBHBIE MOJIETH OMUCHIBAIOT
CYIIECTBYIOIIME CJIOBA, HO MO HHUM YK€ HE CO3Mal0TCS CJIOBa HOBBIC.
Mogenb N+-0ous OTHOCUTCS K TAKOMY THILY.

[IpousBondmass - OCHOBa, OT KOTOPOWl MPOU3BOAUTCA CJOBO.
MopdemHbiii cocTaB MPOU3BOSAIIECH OCHOBBI MOXKET OBITh pa3HbIN: OJIHA
mopdema (violin  -ist); kopHeBas u addukcambHas  MoOp(embI
(mpousBonnas ocHoBa) (lovely B loveliness). IlpousBoasimast ocHoBa ¢ 2
KOpHEBBIMU MopdemamMu sBIsieTcs clioxkHOM (brinkman B brinkmanship), a
eciu B Hel ecTh adduke - cinoxknonpousBoaHas (lopsided B lopsidedness).
OCHOBBI Pa3aUYAIOTCS TIO0 CTENIEHW MPOM3BOIHOCTH, HAIPUMEpP, B CIIOBE
disappointment ocHOBa HYJICBOH CTeNeHU (HaYaJIbHBIM ATan 0Opa3oBaHUs
cioBa) - appoint. [lepBas creneHb NPOU3BOAHOCTH MPEANONATAET OCHOBY
disappoint (mpou3BOAHAs OCHOBA, TaKXe€ BBIMOJHAIOMAA (QYHKIIUIO
npousBofsmieii). BTopas crTemeHb MPOW3BOAHOCTH - J0OAaBIICHUE
cybdukca -ment K TPOM3BOAHOM OCHOBE mepBoi cTeneHn. CTeneHH
POU3BOJHOCTH HA3BIBAIOTCA CTYMEHSIMHU, WA TakTaMmu, aepusaiuu. Co
CTETICHBIO TIPOM3BOJHOCTU CBSI3aHO W TMOHSITHE CIOBOOOPA30BATEIILHOTO
THE3la - COBOKYHNHOCTh OJHOKOPEHHBIX CJIOB,  YIOPSAOYCHHAS
OTHOIICHUSMH TIPOU3BOJHOCTU. B 11eHTpe clIoBOOOpa30BaTENIbHOTO THE3 1A
- WCXOJIHasl HEMpPOW3BOJHAs OCHOBa, HampuMmep, grade. OHa MOXeT
COBITIaJIaTh C CaAaMOCTOSITEIIbHBIM clIoBOM (grade - step, stage, or degree).
Kak mpousBojsias 3Ta OCHOBa y4acTBYeT B 00pa30BaHUU MPOU3BOIHBIX
to grade, gradation, gradual, koTOopoe MOXHO OOBEAUHUTH B
CJI0BOOOpa3zoBaTenbHOEe THe3/10. ClioBa, BXOASIIME B HEro, 00s3aTesIbHO
UMEIOT OOIIUN SJIEMEHT 3HA4YE€HUs, COJIEPXKALIUNUCSI B MCXOJHOW OCHOBE.
['panuipl  c10BOOOpa3oBaTeIbHOE THE3Ja TOJBIKHBI, OHO MOJXKET
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MOTIOJTHATHCS HOBBIMHU 3JIEMEHTaMHM, IMOKa WX CEMaHTHKa HE pa3oueTcs
CIMIIKOM Janieko. Tak, B CIOBOOOpa3oBaTelibHOM THe3jle grade
comepxkuTcs anemeHT graduate B 3HaueHum mark with degree for
measuring, HO CEMaHTHYECKOE pa3BUTHE BBHIBOAUT 3HaueHus graduate -
give a degree or diploma u person who has taken a university degree 3a
IpeIelibl ATOr0 CI0BOOOPA30BATEIBHOIO THE3/IA.

Addukcanus - oAMH U3 caMbIX PaACIPOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB
CJIOBOOOpA30BaHUs, KOTOPBIH MpeACTaBiseT Cco0OH TMPHUCOSTUHEHUE
addukca k ocHose. I[Ipu s3tom addukcel, npepukcsl U cyPpPuUKCb MOryT
pasnmuyaThCd HE TOJNBKO 1O MECTy B CJIOBE, HO U IO CTEICHHU
camocTtosTenbHocTu. Cy(pukcsl TecHee CBsI3aHbI C OCHOBOH (courageous,
friendly), a mnpedukchl U3MEHSAIOT CEMaHTHUKYy cjoBa U Ooiee
CaMOCTOSITeNIbHBI ~ Jiekcudecku  (postwar,  disengage). Hexortopsie
cypdUKChl HCTOPUYECKH BOCXOIAT K KOpHEBOM Mopdeme, KoTopas
yTpaTHjia CaMOCTOSATEILHOCTh W BCTPEYAETCS TOJNBKO B IPOW3BOJIHBIX
CJIOBaX, OOBEAWHSAS WX OOIIMM JOTIOJHUTEIBHBIM CMBICIOM, HAIpUMED,
Mopdema -dom, cioBodopMa d-a TIiarosia «jaeiaTb», B COBPEMEHHOM
SI3bIKE MPUCYTCTBYIOMIAsT Kak cypdukc co 3HaueHueM «rank, condition,
domain» wmnm oOpasyromas coouparenbHblie cym. (kingdom, freedom).
[IponykTuBHBIE aQ(HUKCHI OTHOCSATCSA K UCKOHHOW aHTIUHUCKON JIeKCHKe (-
fy, -er, -izer), HENIPOAYKTUBHBIC - K 3aUMCTBOBAHHOM (-0r, -OUS), HO U T€ U
Jpyrue B3aMMOJIEUCTBYIOT C HICKOHHBIMU M 3aMMCTBOBaHHBIMU OCHOBAaMH,
HaIrpuMep, B anti-missile coeTMHEHBI 3aMMCTBOBaHHBIE OCHOBA U cy(hPukKc,
B outdazzle o0a wuckoHHble, B beautiful 3ammcTBOBaHHAas OCHOBa C
UCKOHHBIM cyddukcom, a B re-read 3aUMCTBOBAHHBIM mnOpedUKC U
MCKOHHAsI OCHOBA.

O6mras cinoBooOpazoBaTenbHas Mojenb addukcanun - «1 ocHoBa +
abpduxc». OnHa OTHOCHUTCS K JIMHEHHBIM MojensiM. Pe3ynbrar
CJIOBOOOpa3oBaTeIbHOTO Tpolecca mpu addukcauuu - TPOU3BOAHOE
CIIOBO.

6.3. CroBocioxkenme.

C0BOC/IOJKEHHE-«OCHOBA + OCHOBa» =  CIIO)KHOE  CJIOBO.
Cno’keHuI0 MOTYT MTOABEPTHYTHCS MPOCThIE OCHOBHI (cowboy, blackboard),
a Tak)Ke IpocTasi OCHOBA M OCHOBa mpousBojHas (pen-holder, baby-sitter).
Croco0 CoeIMHEHHS OCHOB MOJXKET OBITh HEWTpPaJIbHBIM: OCHOBBI
COCIUHSIOTCA  «BCTBHIK»  (eye-brow, schoolgirl), uw ¢ nomomibio
coequHuTenbHoro osinementa (handicraft, tradesman, mother-of-pearl).
CnokHOE€  CIIOBO  IIETbHOO(OPMIIEHO W €ro  IpaMMaTHYecKas
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XapaKTePUCTUKA 3aBUCHT OT 2ro KOMIIOHEHTa, HampuMep, NpH
OJTHOTUITHOCTH CTpyKTyphl whitewash u blackboard onn nmpunamiexar k
pa3HBIM YaCTSIM peud, T.K WX 2ble KOMIIOHEHTHI - riaroid u cyml. Ho
OBIBAIOT W CIIOKHBIE CIIOBA, B KOTOPBHIX rpaMMaThyecKas XapaKTepPUCTHKA
2-r0 KOMIIOHEHTa HE COOTBETCTBYET oOIieil. Hampumep, B barefoot 2-it
KOMIIOHEHT - CYIIECTBUTEIbHOE, HO CJIOBO - Hapeuue. 371ech 2-51 OCHOBA
BOCIIpUHUMAETCAd Kak cypdukc. DTO MPOMEKYTOUHBIN cCiiydall Mexmy
adpukcaiyeit 1 CIIOBOCIOKEHUEM.

CnoBOCNOXXK€HHE MOXET BBICTYNAaTh KakK CpPEJICTBO  CO3JAHMS
IPOM3BOJANICH  OCHOBBI  JUIsl  JajJbHEHIIET0  CIOBOOOpPa30OBAHMSL.
[lomyuyenHas OCHOBa TOJBEpPraeTcsi KOHBEPCHM, PEBEPCUU  WIH
adpdukcanuu - BO3HUKAET HOBOE, IpouszBoAHOe ciioBo (blacklist - to
blacklist; daydream - to daydream; stagemanager - to stagemanage;
babysitter - to babysit; honeymoon - to honeymoon - honeymooner; etc.).

6.4. PeBepcus.

HenuneiHocTs peBepcuu, WM OOpPaTHOTO CJIIOBOOOpa3oBaHUS,
BBIPAXKAETCSI B PEryJSIPHOCTH Mojenu. PeBepcusi ykopauuMBaeT OCHOBY,
OTCeKasi TO, 4YTO MpeiacTaBisierca cyduxkcoMm. bompinyio posb 31ech
UTPAaeT aHAJOTHUSA - BOCIIOJIHEHHUE SKOOBI HEJOCTAIOLIEro 4jeHa HEKOU
napel. Tak, B psigy aHaIOrM4HbIX cyd@ukcanbHbIXx 00pa3oBaHUM THIIA
write - writer; mosiBiIsieTcss HoBas mapa burgle - burglar. Ilpomecc
CIIOBOOOpa30BaHUsl B 3TOM mape HIeT B OOpaTHOM HAIMpPaBJICHUU: OT
OCHOBBI burglar oTcekaeTcsi 3Je€MeHT, OcO3HaBaeMblii Kak cypdukc, u
nosiBJIsIETCss Tyiaron burgle, mo aHamoruu ¢ JpyruMu napamu  psijia
(peBepcuIo MOJATBEPKIAET M HAJUYME BBIPAXKEHUS C TEM K€ 3HAUCHUEM:
commit burglary). Unorma «addukc» oTcexaercss OT BTOPOMl OCHOBBI
CJIIOKHOTO CJIOBa, Kak B baby-sit u3 baby-sitting. [lelicTBue moxxHOU
aHaJIOTMU $ICHO BMJIHO Ha mpuMepe oOpaszoBaHusi TIarona lase, rae
oTcekaeMblil «addukey» - vacts a00peBuatypsl laser (light amplification of
stimulated emission of radiation). B pe3ynbrare peBepcuu MHOSBISETCS
IPOU3BOJHOE CJIOBO, T.K. B JaHHOM MpoIlecce CI0BOOOpa3oBaHUs
UCTIOJIb3YETCSl OJIHa OCHOBAa, a 00IIasi MOJAENTh 3TOr0 CIocoda «OCHOBA -
"kBazu-appurc"y.

6.5. KonBepcusi.

OTOT c1ocod cI0BOOOPA30BaHUS XapaKTEPEH JUIsl aHIJI.SI3bIKA B CHITY
aHAJMTUYECKOTO Xapakrepa ero crpos. CyThb KOHBEPCUM: MPOUCXOIUT
(yHKIMOHANBHBIA CIIBUT CJIOBA W3 OJIHOM YacTepEeYHOM KaTeropuu B
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Ipyryro, oOpa3oBaHME OJHOH YacTH pedd OT OCHOBBI JApyroi 0e3
u3meHenus popmel to elbow ot elbow.

[Ipu xoHBepcHHM TPOUCXOAUT W CEMaHTHUYECKas TEePECTpOKa.
[Ipou3BogHOE CIIOBO 3aMMCTBYET CEMAHTHUKY MPOU3BOJIAIICH OCHOBBI,
npubaBIIsis K HEM CBOIO, 00YCIIOBIICHHYIO HOBBIM YaCTEPEUHBIM CTATYCOM.

KonBepcust mpoxoauT TMO3TANmHO, W OJWH U3  OTaloB -
cyOcTaHTHUBaIUs, T.€. NPUOOpPETEHHUE TIPaMMATHYECKOTO CTaTyca CYIII.
IprIaraTeIbHBIM WM HapeuyrueM B pe3yiIbTaTe paciiajia CIOBOCOYCTAHMS,
HampuMep, TMPHU paclaje CIOBOCOYETaHUs poor people mpmi. poor He
TOJIBKO OQOpMIISEeTCS apTUKIEM, HO W CEMaHTHYECKH «BITUTHIBACT
3HAYEHHE BCEro MPEXHETro codeTaHwus; the poor - poor people. [To3anee
CJIOBO TMpuoOpeTaeT BCIO MapaJurMy HOBOM YacTH peYd U TIpolecc
KOHBepcuu 3aBepinaercs. KonBepcusi Bo3MOkHa HE TOJIBKO MPHU pacrajie
couetanus Adj + N (a lunatic asylum - a lunatic) i Adv + N (a weekly
paper - a weekly), HO 1 TIpu ynoTpeOJeHUM pa3IMYHBIX YacTel pedyu B HE
CBOMCTBEHHOW UM (PYHKIIMHU, HAIIpUMep, cyl. telephone kouBepTupyercs B
rnaron B npemnoxenun Il telephone soon, Mectommenue other
cyocrantuBupyercs B I'll ask the others, etc. Pacnag cinoBocoueTanus
YacTh JIEKCHKOJIOTOB OTHOCHUT K JPYrOoMl Tpymme CI0BOOOpa30BaTEIbHBIX
MOJIeNIeH - COKpAIIEHUSIM, OMUCHIBAS MPOIECC, HA3BIBAEMBIN DJUTUIICUCOM,
T.K. B pPe3yJIbTaTe yCE€UYEHUsI CIOBOCOYETaHUsI CyOCTaHTUBAIUS MPOXOJUT
He Bcernga. Ho B kauecTBe MpUMEpOB JIUIUIICHCA MO OOJbIIEH YacTu
MPUBOAATCS OKKAa3WOHAJM3Mbl - CJIOBa, B CHCTEMY BOKaOyJspa He
Bolenme (a go-no-go (person), a go-getting (man), etc.).

[Ipu  koHBepcuum Hambolee TUMWYHBI CIydad Tepexoia
CYIIECTBUTEIPHOTO B  TJaroj, Korga o00€  OCHOBBI  CBSI3aHBI
WHCTPYMEHTAIBHBIMU OTHOIIIEHUSIMU: to elbow - to use elbows; Cxema N >
V MoxkeT Takke OTpakaTb OTHOIICHUS TPHOOIIEHUS/OTUYKICHUS
HazpiBaeMoro npeamera: fish - to fish; skin - to skin; etc.

ITpu moxenu V > N wyaie Bcero 0OTMeUYaeTcsi 3Ha4€HUE Pa3oBOCTU
nevicteus (a laugh, a smoke) wim mnepemadya TPOU3BOAHBIM CYII.
pe3ynbTata JEUCTBHS, TepeaBaeMoro IMPOM3BOAIIECH OCHOBOM (a
photograph.). Bo3M0XXHBI U Jpyrue TUIBI CEMAaHTUYECKUX OTHOIICHUU -
arentuBHbIe (a help, a switch), nokaruBubie (a stop, a walk). Hepenko
OTIpENIeTINTh HAMpaBJICHUE KOHBEPCHUU ObIBa€T TPYAHO, TO MU BOOOIIE
HEBO3MOXHO (empty, dark). OObIYHBIE KpUTEpPUU, TPUMEHSIEMBIC IS
OTIpe/IeJICHUs HAIIPABIIEHUS MPOIECCa KOHBEPCUH:

a) ceMaHTHKa MCXOJHOW OCHOBBI ITUPE CEMAHTHUKH MPOW3BOIHOTO CJIOBA
(to fall - a fall; mother - to mother);
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b) y ucxoaHoro wieHa 6oJiee oOIIMPHOE CIIOBOOOpa3OBaTEILHOE THE30 (a
hand - handy, handful, handicraft - to hand).

6.6. Coxpaienue, ero CylmHoOCTb.

CyTh: B OTCEYEHMM YaCTH OCHOBBI, KOTOpasl JHOO COBMAAaeT CO
CJIOBOM, JHOO TPEACTaBISIET CO0O0il ClIOBOCOYETaHHE, OOBEIMHEHHOE
obuuM cMbicioM. CokpalieHus: ObIBaIOT Jiekcudyeckue u rpaduueckue. K
JIEKCHYeCKHUM OTHOCAT yCeYeHHbIEe CJIOBA W aKPOHUMBI. COKpamaThcs
MOTYT JIt0Oble (hparMeHThl CJIOBAa HE3aBUCUMO OT MOP(MEMHBIX TPaHUII:
doc< doctor; frig< refrigerator; phone< telephone. Yarmie Bcero koHeuHbie
ycedeHus: Tuna exam, doc, gym (u3 examination, doctor, gymnasium).
Yceuenus tumna plane, phone (u3 airplane, telephone) - HauanpHbIe, a frig
win flu (u3 refrigerator, influenza) - kKoHe4YHO-HAYaJIbHBIE YCEUCHHS.
CMbICIOBasi CTOpPOHA MOJYYEHHOTO CJIO0BAa HEM3MEHHA, & CTHJIMCTHYECKas
NPUHAIICKHOCTh MEHSETCS B CTOPOHY CHIDKCHUSA. BO3MOXHBI W
HEKOTOpBIE opporpadpuueckue U3MEHECHUS (mike<microphone,
ambish<ambition). IIpomecc ci1oBo0Opa3OBaHUS MOXKET OCIOKHATHCS
cyOcTaHTHBAIMEN, €CIIA COKPAIIaeMOe CJIOBO BXOIMIIO B CIIOBOCOUYCTAHHUE,
HaIpuMep, yceueHue cioBa zoological B couetanuu zoological garden npu
nanbHEene cyOCTaHTUBAITUU TIPUBEJIO K TIOSIBJICHUIO CIIOBA ZOO.

AKpOHHUMBI 00pa3yloTcsi W3 HayalbHBIX OYKB CIIOB, BXOJAIIUX B
clIoBOocoueTaHue, o0beauHeHHoe oommuM cmbiciiom (BBC < British
Broadcasting Corporation; USA < United States of America).
CokparmieHre KaXIor0 W3 CIIOB TPOHUCXOJWT KOHEUYHBIM YCEUEHHUEM.
Opdorpaduueckne akpOHUMBI - COUETAHUS 3arjlaBHBIX OYKB.

I'paduyeckue cokpamenusi - 00O3HAYEHUS MeEp, CAUHUI] WIH
BenuuuH (kg, km, Dr, Mr). B ycTHOI pedn OHHU BOCIPOU3BOIATCS
MOJIHOCTHIO (OTCIO/Ia Ha3BaHue Tuma). Ocol0yr MOATPYIIY COCTAaBISIOT
rpaduyeckue COKpalleHusi JATUHCKUX CJIOB, B PE€YH BOCHPOU3BOJAMMBIC
MO-aHTJIMICKY, HAIpUMeD, 1.€. (1art. id est, anri. that is); e.g. (;1at. exempli
gratia, anri. for example); etc. (yiat. et cetera, anri. and so on). Crona
OTHOCATCSI ¥ TIPUHSATHIE HA MHUChbME 0003HAUCHUSI HEKOTOPHIX JICH.3HAKOB,
Hanpumep, 1 (mart. libra, anrn. pound), d (;at. denarius, anri. penny).

Cnemuduaeckn AHTJIMUCKUN HOATUI COKpalICHU! -
MOJIyCOKpAIleHusi, T.e. KOMOWHAIIMM aKpOHHMa OJHOTO  4JIeHa
CJIOBOCOYETAaHUS C TIOJIHOM OCHOBOM Japyroro (A-bomb < atomic bomb; V-
day < Victory day). OHu Oiau3KH K CHMBOJIAM, YTO TOJTBEPKIAETCS U
IIUPOKUM PacCIpOCTpaHEHHEM CJIOBa X-Mas, IMepBas 4acTh KOTOPOTO -
3ameHa umeHu Christ cuMBOJIOM KpecTa.
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6.7. CiioBociiusinme.

CrnoBocnusiHue, TaK¥Ke Ha3bIBAEMOE BCTaBOYHBIM
CIIOBOOOpa3OBaHUEM, 1583071 TEJICCKOITUEH, - MOJIOJION
CJIOBOOOpa3zoBaTenbHBIN crtoco0. CoBo0Opa3oBaTeIbHON €IMHULICH 3/1€Ch
SBJISIETCS] POU3BOJBHBINA OT OCHOBBI (DparMeHT (MHOT/Ia COBMAJAIONIUN C
OCHOBOU 10 00beMy). Takol ¢parMeHT MOSBISETCS TOJBKO B MOMEHT
CO37aHUsl CJIOBAa, IIOATOMY B CJOBOCIHUSHHUH HET €IWHOW MOJIEIIH.
OCHOBHBIE TIPUEMBI, MCIOJB3yeMbI€ TIPHU CIIOBOCIUSHUU: - COCTUHEHUE
(amanpramupoBanue) (pparMeHTOB OCHOB U ciusiHue (Py3us) GparMeHTOB.
[Ipu amanbramMmupoBaHu HUCX.pparMeHThl HE HMMEIOT OOIIUX WICHOB B
3BykoBOM cocTaBe (Euroshima < Europe + Hiroshima). Ilpu dby3uun o6mue
yjIeHbI ecTh (motel < motorist + hotel).

CrnoBa, MOSBISAIONIMECS B PE3YJIbTATE - CIOBA-CIUTKHU, UM OJICHIBI.
HampuMmep, smog u3 (pparMeHTOB JIBYX OCHOB - smoke u fog - myrem
HaJIOKeHHsI uX ApyT Ha apyra. OH MOp(dOJIOTHIECKA HE WICHHM U TIpe-
CTaBigeT coOoM mpocToe cyioBo. OnuH uU3 (ParMEHTOB OCHOB MOXKET
coBmnajaarth mo (Gopme c¢ moiaHO ocHOBOM (docudrama < documentary +
drama; vidkid < video+ kid). Takue ciuTku HalIOMHUHAIOT CBOUM COCTaBOM
MOJIyCOKpAIIEHUsI, HO MEXIAYy HHUMH - CYIIECTBEHHOE paslinyue B
cemanTuke. [lonycokparieHust - ToiIbKO (popMaIbHOE U3MEHEHUE, NHOT 1A
(HO He o00s3aTeNbHO) NPUBOJAIIECE K M3MEHEHHIO CTUIMCTUYECKUE
XapaKTEPUCTUKH pe3ysibTara. B  CIOBOCIHUSHUM TPOUCXOAHUT  CEM.
KOHJIEHCAIlUsI, T.€. M3MEHEHHE CMBICIa CJIOBA IYTEM «BBITTAPUBAHMS
HEOOXOAMMBIX CEM W3 HCIOJIB3YeMBIX (parMeHTOB. MOXET pa3BUTHCA
BTOpPOE 3HAYCHWE, OHO HE 00s3aTEIHHO MPOW3BOMAHO OT MEpBOro. Tax,
illiterature (illiterate + literature) B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa - JHOO
literature for the illiterate, poorly written fiction. Muorma ¢parment
OCHOBBI, YK€ MCIIOJIb30BAHHBIN ISl CO3/IaHKsI HOBOTO CIIOBA, MPOJ0JIKAET
JENUCTBOBATh MPU 00pa30BaHUM MOJOOHBIX CJIOB, Hampumep, (pparMeHT -
teria B caveteria < cave + cafeteria BcTpewaeTcs U B cioBe washeteria
TaK)Ke CO 3HAYECHUEM «HEOOJIBIIIOE 3aBEICHUEY. 3/1eCh Mmepexoa pparMeHTa
B craryc addukca, kak ¢ ¢parmeHToM -holic, MOTy4YMBIIUM 3HAYCHUE
«addict» B cmoBax bookaholic, workaholic, computerholic. Oco60
XapakTepHO CIOBOCIHSHUE JJIS CJIEHra W TEPMHHOJOTHM: positron
(positive + electron), advertistics (advertising + statistics), feminalls
(feminine overalls). JlaHHBIM croco0 ceiiuac HaOUpaeT MPOTYKTUBHOCTH
OYeHb OOJBITUMHU TEMIIAMH, MPUYEM TIEPBOE MECTO IO HCIOJIH30BaHHUIO
CIIMTKOB 3aHWMAaET peKjama, JJIi KOTOPOHW MPUHIIAI «MAaKCHUMYM CMBICIIA
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Ipyu MUHUMYyME NPOCTPAHCTBAa» B COUETAHHHM C HEOOBIYHOCTBIO (DOPMBI
SIBJISICTCSI TJIABHBIM.

7. T'eHeTHYeCKHH COCTAaB JIEKCHKM COBPEMEHHOI'0 AHIJIMICKOIO
s3bIKa. IloHsiTHE MCKOHHOIO AHIJIMHCKOIO CJI0Ba. XapaKTePUCTHKA
HCKOHHOIO CJIOBA.

HckonHo anrnmiickoro Jjiekcuka - 30% Bcero cioBapHOTO COCTaBa,
OHa OTpakaeT HauOosiee ApeBHUE MOHATUA. HO HE BCsSl ICKOHHAS JIEKCUKA -
HauOoJee 4acTo yHmoTpeOJisieMble CJIOBa, U CaMble YAaCTOTHBIE CJIOBA HE
BCErja - HICKOHHO aHTJIMUCKUE.

3 rpynmnbsl UICKOHHO aHTJMUCKOW JIEKCUMKH. [lepBhIi IJIacT - CJOBa,
BOCXOJSIIME K MHAOEBPONENCKOMY IIacTy. B 3TOM citydae ClIOBO MMEET
COOTBETCTBUSI 3a TMpeJeiaMu TepPMAHCKON Tpymnmbl sI3bIKOB. VCKOHHBIE
aHTJIMMCKUE CJIOBA HWHJOEBPOMEHCKOro MPOMUCXOXKACHUS 00pasyroT
HECKOJIbKO YETKHX CEMaHTUYECKUX TpYyMI: Tpylrna TEPMUHOB POJICTBA,
HAaUMEHOBaHUI 0OBEKTOB MPUPO/IbI, YACTEH TEJIa YEJIOBEKA U )KUBOTHOTO U
HEKOTOpHIE 00111eyoTpeOnTENbHbIC [J1aroJbl, YUCITUTEbHBIE,
npuiaraTeabHble, 0003HAYAIOIINE KOHKPETHBIE KaueCTBA U CBOMCTBA.

AHrnuiickuii TepMuH pojcTsa father umeeT cOOTBETCTBUS B TOTCKOM
(fadar), B coBpemennom HeMenkom (Vater), B mBeackoM (fader), a Taxxke
3a MpejenaMu TepMaHcKoi rpynmsl (J1aT. pater, rped. pater, nepc, pedaer)
—> CJIOBO BOCXOJIUT K IIACTy JIGKCHKH, OOIIeMy JiIs Pa3HbBIX
BIIOCJIC/ICTBUM BETBEW A3BIKOB. M NEHMCTBUTEIBHO, B CAHCKPUTE - KOPEHD
pitr co 3HaUeHUEM OJIMKaWUIIEro PoACTBA MO M.JIMHUU.

HanmeHnoBaHusi 00BEKTOB U SIBJIEHUM NPUPO/IbI, HarpumMep, night (1.-
a. niht, rorck. nahts, Hem. Nacht, royur. nacht, maTrck. nat, BaaamiicK. nos,
auT. naktis, pycck. HOuYb, JaT. TOX, caHCKp. nakt); Cpeas HCKOHHO
aHTIIMACKUX HA3BaHWUW JKUBOTHBIX MpeoOJagaloT Te, KOTOPOE HMeENU
OOJBIIIOE 3HAYEHUE B KU3HU AHTIWYaH: JOMAIIHUE KUBOTHbBIE, TAKUE Kak
cat (m.-a. cat, royu., natck. kat, nem. Katze, nar. catus, pycck. KoT), goose
(m.-a. gos, maTcK., MIB. gas, roJul. gans, HeM. Gans, JaT. anser, pyccK. r'ych);
TpaJUIIMOHHBIE OOBEKTHI OXOTHI U PHIOOJTOBCTBA, Hampumep, fish (1.-a.
fisc, rorck. fisks, Hem. Fisch, nar. piscis, rpeu. ichthys), wolf (1.-a. wulf,
rorck. wolfs, romn. wolf, nem. Wolf, marck., mB. ulv, jat. vulpes, auT.
vilkas, pycck. Bosk, caHckp. vrkas). K u-¢ ci010 BOCXOAHUT W HEIBIA P
o0LIeyIOTPEOUTENBHBIX TJ1arojoB, Hamp, know (4.-a. cnawan, jaT. noscere
< gnoscere, rped. gignoskein, np.-upi. gnath «M3BECTHBINY», PYCCK. 3HATH,
caHCKp. jna); work (1.-a. wyrcan, mB. verk, romi. werk, rped. ergon).
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MHorrue mpuiaratelbHbIE €O 3HAadyeHHEM (U3UYECKUX CBOWCTB,
Hanpumep, light (m.-a. leoht, rorck. liuhab, mem. Light, romn. light, nar.
lux, rpeu. leuxos, caHckp. rucan), ¥ B YHUCIHUTEJIbHBIX MEPBOTO JECIATKA:
one (1.-a. an, TOTCK. ains, HEM. €in, IIB. en, JaT. unus, rped. oine); six (1.-a.
six, McH., martck. seks, Hem. sechs, rorck. sains, pycck. IecTh, JiaT. SeX,
rped. hex, caHckp. sas); a Takxe yuciauTeabHoe hundred (x.-a. hundred,
hund, nmem. hundert, nat. centum, rpeu. hekaton, canckp. catam, pycck.
«CTO).

Bropas rpyrnna HCKOHHO aHITIMMCKOU JIEKCUKHU - CJIOBA, BOCXOISIINE
K OOIIEeTrepMaHCKOMY MCTOYHHKY. JTa TPYIIA CJIOB OOIIMPHEE TIEPBOU, H
CJIOBa, B HEE BXOJSIINE, He OOHAPYKHUBAIOT COOTBETCTBHUH 3a IpeeIaMu
FEpMaHCKOM BETBH HMHIOCBPOIIEMCKOW CEMbBH SI3bIKOB, HANPUMEpP, CYIII.
ankle (m.-a. ancleow, natck., mB. ankle, romn. enkel, nem. Enkel); calf (x.-
a. cealf, rorck. kalbo, mB., romn. kalf, nem. Kalb); npun free (m.-a. freo,
rotck. freis, nem. frei), sick (1.-a. seoc, rorck. siuks, uciu. sjukr, ms. sjuk,
HeM. siech); i to drink (x.-a. drincan, rorck. drigkan, ucn. drekka, mis.
dricka, marck. drikke, Hem. trinken), to make (x.-a. macian, ap.-cakc.
macon, roju1. maken, Hem. machen), mect. u Hapeuus all (m.-a. eal, rorck.
alls, marck., romn. al, ms. all, Hem. all), along (1.-a. andlang, Hem. entlang).

K Ttperbeii rpymme npuHaaIexaT CIIOBa, MPEIACTABISAIONINE COOOM
YUCTO AHTJIMMUCKYIH) KOMOHWHAIIMIO PAa3JIMYHBIX IO MPOUCXOXKICHUIO
Mopbem. Kaxmas u3 Mopdhem uMeeT mapauiei B psjie POJICTBEHHBIX
S3BIKOB, HO WX KOMOWHAIIMS 3a TIpeaesiaMH aHTJIUHCKOTO S3bIKa HE
BCTpeYaeTCsl.

Cym garlic (1.-a. gar - leac) uMeeT cOOTBETCTBHUS TepBO MOopdeme B
npuca (geirr - xonbe), HeM (Ger - IPOTUK) U BTOpoid Mopdeme B HUCIL.
(laukr - mopeit), mar. (log), romi. (look), mem. (Lauch). KomOunamus
yKa3aHHBIX MOp(hEeM He BCTpeUaeTcs HUT/E.

[Ipennor about - pesynbrar mopd.ompoienus. B a-a oH umen
dbopmy on-be-utan, cTaHyBIIytocs B onbutan. Kaxxnas mopdema cBsizana ¢
pa3HBIMU H-€ S3bIKaMU; ON UMEET COOTBETCTBUS B Iped (ana), pyc (Ha); be
CBsi3aHa C HeM bei u coBp.aHrn by, a utan BocxoauT k caHck (ud) u
COOTHOCHTCS C HEM aus, ToT ut, uci ut. ['maron understand - uz mopdem o-r
MIPOUCXOXKJICHUSI, HO B JAaHHOM COUYCTaHWU OHHU HE BCTPEYAIOTCS HU B
OJTHOM M3 T€PM SI3BIKOB.

B a0comroTHOM OONBIIMHCTBE MCKOHHBIC CJIOBA MPOCTHI IO (popme,
4aCTO OJIHOCJIOXKHBI; OHU aKTUBHBI B CJIOBOOOPA30BaTEILHOM OTHOILICHUHU
Y BXOJISIT B YCTOWYMBBIE CIIOBOCOYCTAHHUSI.
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8. 3auMcTBOBaHUeE, €ro CyIHOCTh. THUIIBI 3aMMCTBOBAHMH.

Oco0eHHOCTh aHTJIMHCKOIO CJIIOBApHOIO cocTaBa - B HeM 70% ciioB,
3aMMCTBOBAHHBIX M3 APYTHX S3bIKOB. BECIOKOWCTBO MO IMOBOJY YTPAThI
AHTJIMACKUM SI3BIKOM €T0 CBOEOOpasusi: COBPEMEHHBIN aHTTIUNUCKHUI SI3bIK
chopMHUpPOBAJICS B pe3yJIbTAaTe IBYX HAIMOHAIBHBIX KaTacTpod - pPUMCKOTO
HAIIECTBUS W HOPMAHJICKOTO 3aBOEBAaHUSI W TPENCTABISIET COOOW CMeCh
A3bIKOB  3aBoeBaresiel. HO A3BIK  COXpaHsAE€T CBOE€ HAUKWOHAJIBHOE
cBOoeoOpa3ue Torja, Korja OH pa3BUBaeT [0 CBOMM  3aKOHaM
(GboHETUUECKON M TpaMMaTHYECKOW CHUCTEMBI, MOJYUHSSI UM Pa3BUTHE U
dbopmMupoBaHiEe CUCTEMbI JeKCUYeCcKo. COCTaBIIsAsl 3HAUYUTEIIbHYIO YacTh
AHTJIMMCKOM  CJIOBAPHOM  CHCTEMBI,  3aMMCTBOBAaHMUSI  IO-Pa3HOMY
MPKUBAIOTCS B HOBOM SI3bIKE, TO COXpaHss B OOJIBIIEH WM MEHbIIEH
CTENIEHU CBOeOOpa3ue 3BYKOBOM, IpauyecKod W/WIM TpaMMaTHYECKUE
(bopMBbI SA3BIKA-UCTOYHHUKA, TO TMOJHOCTHbIO MOJYMHSSICH HOBOUM CHCTEME;
BAPBUPYIOTCSA BIUIOTH JO IOJHOTO H3MEHEHHS CMBICIOBAas CTOPOHA U
CTWJIUCTUYECKAs TPUHAJICKHOCTh. 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MOKHO
KIaccu(UIMpoBaTh MO HCTOYHHUKY 3aMMCTBOBAHMS, MO CTEIECHU
ACCUMWIMPOBAHHOCTU (POPMBI U COAEPKAHUs, a TAKXKE MO TEMATUUYECKUM
rpymIam.

N cTOYHMK 3aMMCTBOBaHHUS - A3BIK, U3 KOTOPOrO CJIOBO B3SITO B
aHrnuiickuit BokaOyisip. IlpoucxoxkaeHue ciioBa MOXET OBbITh HMHBIM.
HaIrpuMep, UCTOUHMK 3aMMCTBOBAHMS ClloBa paper - ¢p. s3bIK (papier), a
10 MIPOMCXOKICHUIO 3TO IPEY. CIIOBO papuros, papyrus.

NcTtoyHnkn  3aMMCTBOBAaHMS  CJIOB B AQHINIMMCKAM  SI3BIK
MHOTOYHCIICHHBI B CHJIy UCTOPHUYECKUX NpuUuYrH. Ha mpoTsskeHnn BEKOB
bputanus BcTymana B KOHTAaKThl CO MHOTHMHU CTPaHAMH, MOJBEPrajiach
HAILIECTBUSIM M 3aBOCBAHUSM, a MO3JHEE CTANIA «BJIAIBIYUIIEH MOpPEU» U
METpOIOIMEH Uil OOJIBIIIOr0 YHCIa KOJOHWH. Bce 3TO mpuBOAMIIO K
VHTCHCHUBHBIM  SI3bIKOBBIM KOHTaKTaM, pPE3yJIbTATOM - CMELIaHHBIN
XapakTep aHTJIMMCKOro JIEKCMYEeCKOoro coctaBa. Hambonee 3HauuTEIHLHOE
BJIMSIHUE HA aHTJIMICKUI BOKAOYJIAp OKa3aJld JATUHCKUM, (PpaHIly3CKUI U
CKaHJIMHABCKHE SI3BIKH.

[Ipuxonst B S3bIK, CIOBO MO-PAa3HOMY AaCCHUMUIIUPYETCSI B HOBOU
cucreMe. Yacto JErko Yy3HATh «4YyXkKaka» II0 HEXapaKTepHOU IS
aHTIIUICKOTO s3bIka rpaduke u/miu GoHetuke. CI0BO COXpaHSET CBOIO
MaTepuaibHyl0 OO0O0JIOUKY, TMpH HTOM YACTHYHO MepepaboTaHHOU
OKa3bIBaeTcsi W ero MopdeMHbli coctaB. Eciu npu 3ToM B CllOBE
COXpaHSIETCd W CEMaHTHKa MPOTOTUIIA, TO OHO KJIacCU(PUIIUPYETCS Kak
WHOCTPAHHOE CJIOBO M OTHOCHUTCS K IOJHBIM 3auMCTBOBaHUsIM (domino,
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protege, tete-a-tete). Tak:ke K MOJIHBIM 3aMMCTBOBAHUSM MOXHO OTHECTH U
JaCTUYHO TiepepaboTaHHbIe B (POHETHYECKUX M TPAMMATHUECKHUX IIJIaHAX
cioBa. OHM $CHO ONIYMIAIOTCS KAaK 3aMMCTBOBAaHHBIC, HO MOJYMHECHBI
MPOU3HOCUTENBHBIM M TPaMMaTHYECKUX HOpPMaM aHIJIMHCKOTO sI3bIKa
(reason, culture, exhibition).

Hepeaxko wu3MeHeHHE CEMAaHTHKM 3alMMCTBOBAaHHOTO CJIOBA IO
CpaBHeHUI0O ¢ mporotunoMm. Tak, mar caseus (cwlp), Oyayuu
3aMMCTBOBAHHBIM B AHIJIMWCKUN A3BIK B 3TOM 3HAYE€HUH, B JAIbHEUIIEM
npuoOpeNo W TIEPEHOCHOE, TEPMUHOJIOTHYECKOE 3HAYCHHE «O0OMHAY.
CrapodpaHiry3cKuii rJ1aroi alouer, «CIaBaTh B HaeM»,
TpaHCHOPMUPOBAJICSI B COBPEMEHHBIN aHTIMUCKUN allow, «mo3BOISATHY.
DTO OTHOCUTEIbHBIE 3aMMCTBOBAaHMS, WX OOJBIIMHCTBO B AHTJIMHCKOM
BOKaOyJIsIpe.

MopdemHble 3aUMCTBOBaHUSA - CJIOBA, CO3JAaHHBIE M3 HWHOS3BIYHBIX
MopdeM B Tpeaenax aHTIIMHCKOTO s3bIKa: TePMHHBI, HapuMep, anion,
cation (U3 Tped. ana - «Bepx», cata - «BHU3» U 10N - «uayiiee»); telephone,
phonograph, teletype.

[To cTenenn acCCUMUITMPOBAHHOCTH CEMAHTUKH CJIOB:

1) BapBapu3MBbl, WU CJIOBAa MECTHOTO KOJIOPHUTA HCIOJB3YIOTCS B
S3BIKE-PEIUITUEHTE TOJIBKO B CBS3M CO CHEUU(PUKONW TOW MECTHOCTH,
OTKyJla OHM 3auMCTBOBaHbI. [lo opMe 3TO TMoOJIHBIE 3aMMCTBOBaHUS, T.€.
coxpaHsomue ¢GopMy MPOTOTUIIA, HAMpUMep, clao (UTaIbSHCKOE
«mIpuUBET»), wigwam (M3 sA3bIka MHACHIEB, «xmwkuHa»). Cdepa
yHoTpeOIeHUS UX y3Ka U CTEIeHb aCCHMUIMPOBAHHOCTH OYCHB MaJla.

2) cioBa, aCCUMUJIMPOBABIINECS YaCTUYHO, HO OTPAaHUYCHHBIC
cdepoil TpuMEHEHHs - TEPMUHBI M KHIDKHBIC CJIOBa, MOATH3MEI (etymon,
homonym, lexical; pensive, oration, gregarious, matron). YacTuuHo
ACCUMUJIUPOBAHHBIE CJIOBA MOTYT COXPaHATh (opMaibHbIE MPU3HAKU
IPOTOTHUIIA, HAPUMEpP, HEKOTOphIE TIpammaTudyeckue (opmbl (genius -
genii, geniuses), BapuaHThl TIpouW3HOIICHUS (garage- [gerid3/gaera:3)),
rpaduueckoe cBoeoOpasue (ballet, queue). I'panunbl 3TOM TpPyINIIbI
Pa3MBITHI, THIIBI IEPECEKAFOTCH.

3) MOJTHOCTHIO ACCUMUIIMPOBAHHBIEC CJIOBA (MCKOHHOOOpa3Hbie). OHuU
C TEUYEHHEM BpPEMEHH M TO0J BJIMSHUEM CHUCTEMBI SI3bIKa-pEIUIINCHTA
U3MEHWINCH (POHETHUYECKH, TPAMMATHUYECKH M CEMaHTHYECKH HACTOJIBKO,
YTO HOCUTEJH S3bIKa OCO3HAIOT UX KaK UCKOHHBIE. OHHU - SIpO BOKaOyIIsipa
Hapsiy C MICKOHHBIMU, HarpuMep, ckau. take, mat wall, ¢p. table.
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8.1. Hemeukue u HUAEpPJIaAHACKUAE 3aMMCTBOBAHMS.

Hemenkux 3amMCTBOBaHUM Majo, daime Bcero B (Gopme
KAIBKUPOBAHHBIX CIIOB U  ClIOBOcoYeTaHuil: chain-smoker (Hem.
Kettenraucher — 3asanerii kypuibinuk), homesickness (arem. Heimweh —
TOCKa T0 poauHe), masterpiece (HeM. Meisterstiick — menesp), superman
(aem. Ubermensch - cBepxuenosek), world-famous (mem. Weltberiihmt —
BCEMHPHO  M3BECTHBI). MHOro HEMENKMX 3auMCTBOBAaHUU U3
TepMUHOJIOrUU HeM.puinocoduu - thing-in-itself(nem. Ding an sich — Bemipb
B cebe), world-outlook (mem. Weltanschauung - wmwupoBo33peHue).
BOIBIIMHCTBO HEMENKUX 3aUMCTBOBAaHHMN —  TEPMHUHOJIOTHYECKOTO
xapakrepa: cobalt (mem. Kobalt xum. ko6anet), nickel (Hem. Nickel xum.
HUKeIb), zinc (HeM. Zink xum. nmuHK). U3 oOuxomnsix cioB: dachshund
(mem. Dachshund - Takca), kindergarten (Hem. Kindergarten — nmerckuii
can), poodle (uem. Pudel - nynens), waltz (nem. Walzer - Basnbc).

Toprobele 1 IPOMBILIJICHHBIE CBA3U AHIIINHU C | oytanauen npuBenn
K TIOSIBJICHHUIO B QHTJUHACKOM S3BIKE OOJIBIIIONO YHCIIA TOJUIAHJICKUX
TEPMHUHOB M3 00JIacTU KopaOiecTpoeHuss U MoperiaBanusi (buoy, cruise,
dock, reef, yacht) u TkauectBa (rock - mpsuika, spool - mmynbka, stripe -
nockyT). [HonmynsiprocTts B EBponie XVI-XVII BB. romianackoro HCKyccTBa
OTpa3wjiach B 3aMMCTBOBaHUU TEPMHHOB HCKyCCTBOBeneHus (easel, etch,
landscape); komonuzarus rotaHaiamu  HOxHON Adpuku mpuHECTa
JIEKCUKY, CBSI3AHHYIO C 3THO- U TeorpauyecKUMH OCOOEHHOCTSIMU 3TOM
ctpansbl (bushman, kraal, veldt).

8.2. ®panny3ckue 3aMMCTBOBAHUS.

®paHIy3cKre 3alMCTBOBAHHUS TMOSBIJINCh B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
3aponro 10 Hopmanjackoro 3aBoeBanus. KoanmdecTBO COXpaHUBIIUXCS 10
HAIUX JTHEW 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HEBEJIWKO, HO OHU CBUJETEIHCTBYIOT
O SA3BIKOBBIX KOHTAaKTaX OpHUTAHILIEB C HOpPMaHHAMHM, HalpuUMeEp, CJIOBa
proud, tower, chancellor.

C Hopmanuckux 3aBoeBanus 1066 r. ngo XVI B. anrnmiickuii
BOKaOyJIsIp TOTIONHSAETCST (DPAHITY3CKUMH CJIIOBAMH Pa3HBIX TEMAaTHUECKUX
TPYIII, OTPAKAOIINX OCOOCHHOCTH XU3HM bpuTanuu B Te BpeMeHa. Tak,
JUIsl ONMCAaHUsSl CTpaHbl MOSBIAIOTCA (p. cioBa country, valley, river.
ConuanbpHble OTHOIIEHUS: WCKOHHBIC aHIJIMICKUE cioBa - king, queen,
earl, lord, lady. 3aumcTBOBaHHBIC - emperor, duke, duchess, baron, count,
dame, mepenaromre HOBbIE MOHSATHA, BOIIEAIINE B YXU3Hb OpPHUTAHIIEB.
HoBbiMU TIpaBHUTENSIMH CTpaHBl CTajdd HOPMAaHHB, W B S3BIKE 3TO
OTpa3swiIoch (paHIly3CKHE 3aMMCTBOBAaHUSMH B TEMAaTHUYECKOW TpPYIIe
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«YmpaBiaeHue CTpaHoi»: sovereign, crown, administration, parliament.
JICT" «¥Opucnpynenuusi»: justice, crime, evidence, a Takke BOCHHas
JIEKCUKA: war, navy, peace, captain, admiral, victory, conquer u T.1.

B XII-XVI BB. @paHIiy3ckue 3auMCTBOBAHUS NPUXOIAT C
PEIUTUO3HBIMH TOHATUSAMH, & TaKXK€ C pacinpocTpaHeHueM (paHiry3cKoi
MOJIbI, KyXHH, pemecen: chastity, innocence; barber, butcher, merchant,
coin; cotton, towel; fry, boil, cabbage.

B XVII B. (paniy3ckue 3auMCTBOBaHUS - KOMMEPUECKHE H
MPOM3BOJICTBEHHBIE TEpPMHHBI: capital, commerce, insurance, bank,
machine, investment u np. B XVII B. + mnoauruueckue TEPMUHBI
®paniry3ckoi peBosonuu: aristocrat, democracy, despot. [lo3nnee morok
3aMMCTBOBAaHMM M3 (PPAHITY3CKOTO S3bIKA HCCSKACT - €AMHUYHBIC CJIOBA
cCaMbIX pa3HbIX TeMaTudeckux rpymn (garage, chauffer, development,
fiancee u T. 11.).

8.3. CkanauHaBCKHe 3aMMCTBOBAHUS.

CkaHJIMHABCKUE 3aMMCTBOBAHUS B 3HAYUTEIHLHON Mepe 00YyCIOBUIN
CMEIIAHHBIM XapaKTep aHTJIMMCKOro BOKaOyJjsipa. DTOMY CIIOCOOCTBOBAJIO
COCYIIIECTBOBAHME AaHTJWYaH C JaT4aHAaMH Ha TEPPUTOPUU AHTIMNM B
nepuop narckoro BaaabiuectBa (X-XI BB.). CkaHAMHABU3MBI MOSIBISLIACH
B pe3yjbTare yCTHOrO OOIIeHHsA. B 1-a NUCbMEHHBIX MaMSTHHKAX -
HEMHOTHUE CJIOBa CKaHJMHABCKOTO NPOUCXOXIeHus. [IpuHamIeKHOCTh
AHTIIMMCKUX Y CKAHIWHABCKUX SI3BIKOB K OJHOM M TOM K€ TEPMAHCKOU
rpymnne TMo3BOJisJIa MOHUMAaTh JAPYr Jpyra, U B 3TOM MPOLECCE CUIBLHO
ObLIO B3aMMOBIIMSIHUE SA3BIKOB. /lelleHHe CIIOB Ha TEMaTUYECKUE TPYMIIbI
3aTPYJIHUTEIBHO BBUJY OYEHb OOJBIIOrO0 pa3zHOOOpa3us; CEMaHTHUKA
OOJIBIIMHCTBA CJIOB HOCHUT o0mmii xapakrtep: husband, fellow, bag, leg,
calf, skin, skirt; cast, take, guess; ill, wrong, low.

8.4. Ucnanckue, UTAJIBSIHCKNE, IOPTYrajlbCKHe 3aMMCTBOBaHMSI.

3arMCTBOBaHHUS U3 POM.I3BIKOB (HMCI, UT, TIOPT) OTPAKAIOT UCTOPHIO
OTHOILIEHUH M€Ky HUMH U bpuTanuen.

HtanpsHCKHE CIIOBA W3 00JIACTH KYJIbTYPhl M HCKYCCTBA MTPOHHUKAIOT
B aHrimiickuii s3pik ¢ XVI B. OT0o My3bikanbHble TepMmuHbl (adagio,
allegro, basso, opera, trio, sonata), JeKcuka, CBsI3aHHasi C JTUTEPATypOill U
n300pa3uTeILHBIM UCKYyCcCTBOM (fresco, studio, intaglio; canto, stanza). Psiy
CIIOB - B aHMI. s3bIK dYepe3 onucanue Wrtanuum OpuUTaHCKUMU
nyTemecTBeHHukamMu  (volcano, lava, casino, gondola, cicerone).
3aMMCTBOBaHBl HEKOTOpBHIC CJIOBa, OOO3HAYABIINE IMOJIUTHYECCKUE W
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kommepueckue moHsaTus (fascism, bank, traffic). B mocinennee Bpems
UTAJIbTHCKHUE 3aMMCTBOBAHUS PETUCTPUPYIOTCS B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE
AHTJIMACKOTO S3BbIKA, YTO OOBICHSICTCS HTHHUYECKHMM cocTtaBom CIIIA.
(pasta, paparazzi, mafia).

Hcmanckue 3amMcTBOBaHUA 0coO0eHHO MHOrounciieHHbl B X VI-XVII
BB., KOIJla, C OJHOW CTOpOHBI, AHrms u MHMcnmanusa ocmapuBaroT
MIEPBEHCTBO Ha BHEIIHEMNOJUTHYECKONW apeHe, OCBAaWBAIOT TEPPUTOPHUHU
HEJJABHO OTKPBITOM AMEPHUKH, a C JIPYrOl CTOPOHBI, B CAMOM DPAacCLBETE
UCMAHCKas JUTepaTypa, BBOJSAIIAs B OOMXOJ oOCTaiabHOU EBpoIbI
UCIaHCKoW peanuu - armada, barbecue, canyon, cargo, chocolate, cigar,
cocoa, hurricane, potato, ranch.

Huciio mopt. 3aMMCTBOBAaHUN HEBEJIMKO, U OHU, B CBOKO OYEPEIb,
ObLJTM 3aMMCTBOBaHbI B TOPTYrajdbCKUM SI3bIK W3 sA3bIKOB WHauw,
Nunokutas, Agpuku - cobra, Madeira, tank, veranda, mandarin.

8.5. Pycckue 3aMMCTBOBAHUA.

3 rpymnmbl pyCCKUX 3aMMCTBOBAHMI: PAHHUE PYCHUIIM3MBI, COBETU3MBI
U TO3HEUINNE 3aMMCTBOBAHUS, BOIIEANINE B aHTIUHUCKHUI S3BIK C KOHIIA
80-x rr. XX B. PanHue pycHM3Mbl OTpa)xaroT CHEHUPUUECKUE YEPTHI
IPUPOIBI, MaTEPUATBHOM KYJIBTYpPbI, TOCYJapCTBEHHOTO YCTPOMNCTBA
Poccun (altyn, boyar, borzoi, samovar, vodka, nihilist, tundra, taiga).
CoBeTU3MBI CBSI3aHBI C pEAJUIMH COBETCKOTO TMOJMTHYECKOTO CTPOS:
Komsomol, artel, Soviets. + ciioBa, cBsI3aHHBIE C OCBOCHHEM KOCMOCA:
sputnik, cosmonaut. Pycckue 3amMmcTBOBaHUsI KOHIIa XX B., TaKke
OTPAXKAOT OOIIECTBEHHO-TIOJIUT. U3MEHEHHUs B )ku3HU Poccuu (perestroika,
glasnost).

8.6. JlaTuHCcKHe 3aMMCTBOBaHUA.

JlaTuHCKME  3aMMCTBOBAHMS BXOJWJIM B  QHTJIMUCKUU  SI3BIK
HECKOJBLKMMHU BOJHamMH. Hambosiee paHHWMI TUTacT - Korjga TepMaHCKUE
IUIEMEHA aHIJIOB, CaKCOB, IOTOB U (pU30OB emie 0 TepecesieHus B
bputannio BXOAWJIN B TOPTOBHIE W BOCHHBIC KOHTAKTHI C PUMIISTHAMH.
3anMCTBYIOTCSI 0003HAYCHHS TTPEAMETOB MaTepUAIbHON KyJIbTYpPhl — aHTI.
cup (mat. cappa), butter (;1at. butyrum), copper (1at. cuprum). Jlo 3axBara
repmaniiamu  bputanuss 400 5er Haxoguiack MOJ BiacThio Pumckoit
umriepun. Toraa B aHTIIMICKOM sI3bIKE TIOSIBJISIFOTCS street (j1aT. via strata),
wall (1at. vallum), mint (;1aT. menta, moneta) u ap. YacTh 3aMMCTBOBaHUI
3TOrO TEepPHOJa JOIUIA A0 HAIIMX JHEW TOJBKO B TONMOHUMAaXx, HalpuMmep,
JATUHCKOE CJIOBO, KOTOPOE€ MBI HAxXOJWM Temepb B Treorpauaeckux
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HazBanusx, -Chester (yiar. castra - «iareps») B Chester, Manchester,
Lancaster; anemenTt -wich B Greenwich, Harwich BocxomuT k jat. vicus -
«cemenue». Cremyromas BOJHA JATHHCKUX 3aWMCTBOBAaHWMN CBs3aHa C
xpuctnannzanuerd bpurtanuu. K HUM OTHOCATCS cll0Ba COOTBETCTBYIOLIEH
TeMaTU4YeCcKOW Tpymnmbl - priest (yar. presbuteros), candle (mat. candela,
candela), creed (nat. credo). B TOT ke nepuos B aHTJIMHUCKHI S3bIK BXOJIUT
MHOTO JIATUHCKMX CJIOB, OOO3HAYaIoIMX MPEIMEThl ITOBCEIHEBHOTO
o0Mx0/a, a TaKKe CBS3aHHBIX C OTOPOJHUYCCTBOM H CAIOBOJICTBOM, -
chest (yar. cista, «amuk»), silk (mat. sericum, «ienk»), rose (Jat. rosa).
T.x. MOHACTBIpHM OBLIM TaKXE€ W IIEHTPAMH HAyYHOM W JHUTEPATypPHOU
KW3HU bputanuu, BOKaOyJsp aHTJIMICKOTO S3bIKa MOMOJHSICTCS B 3TOT
nepuon: school (mat. schola), circle (mat. circulus), a Takke MHOXKECTBO
Hay4YHBIX TEPMUHOB. JlatuHCcKUE 3aMMCTBOBAHMS c-a U
PAHHEHOBOAHTJIMHCKOTO TEPUOJIOB - CJIOBa HAy4dyHOro oOuxoja u
abcTpakTHble cymiecTBuTeNbHbIe (formula, fraction, magnanimity, fatal,
jovial, beneficial, vernacular). OrtnenbHO 3aMMCTBOBaHHUS  JarT.
TEPMHHOZJIEMEHTOB, T.K. MPOHUKHOBECHHE WX B AHTJIUHUCKUN S3BIK YacTO
HOCHUT MCKYCCTBEHHBIN XapakTep. bosbioe Koam4ecTBo MpuMEPOB TOMY B
MeIUIIMHCKOM TepMuHonoruu (oculist, osteotomy, etc.).
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